
732 VASÁRNAPI UJSAG. 44. SZÁM. 19U0. 47. KVKOLYAM. 

L e g j o b b é s l e g h i r n e v e s e b b 

p i p e r e h ö l g y p o r : a 

L A 

^l ^ 

\ > • 6959 

PÁRIS 

Különleges fílzipor 
BISMUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
», rue d« la Faix, 9 — PÁRIS. 

R / í i Ó r t T a n n a ^ m ^ g emberek. 
l í l l C I l a kik a Kathre iner- fé ie 
Kneipp maláta k á v é t m é g nem 
használják, n o h a ez e g y íz letes 
é s e g é s z s é g e s kávé i ta l? 

Mert n e m tudja m é g mindenki, 
h o g y mi ly n a g y e lőnyökkel bír 
• Kathre iner Kávé, a mely a 
k á v é n ö v é n y e g y k ivonata által a , 
babkávé i zé t é s zamatját nyeri. 
0 ezáltal fe lülmúlhatat lan mó
d o n magában egyes í t i a honi 
malátakész í tmény értékes e g é s z 
s é g i tulajdonságait a babkávé 
kedve l t i z ingeréve l . A Kathreiner 
Kne ipp maláta kávé n a g y o b b 
rész t mint pó tkávé szolgál a 
babkávéhoz, azonban t i sztán él
v e z v e i s k i tűnően ízlik. Min
d e n ü t t kapható , de n y i t v a soha 
s e m lesz árusítva, s csakis az 
i s m e r t eredet i c somagokban va
lódi , • me lyek Kne ipp páter 
arczképét v ise l ik é s a n e v e t : 

» Kathreiner«. 

Í3 
A cs. és kir. szabad, pneumatikus 
KELETI-féle jjummi sérvkötő 

rugó nélkül, automatikusan moz
gatható pelottával, minden sérv
ben szenvedőnek okvetlen meg-
könnyebülést hoz I Az árak igen 

gntányosak. Kicserélés meg van en
gedve, illusztrált árjegyzékeket mindennemű párizsi gnmmi-külön-
legességekrői is, a legnagyobb diszkxéczió mellett küld ezét a gyár: 
K E L E T I J . B u d a p e s t , IV., K o r o n a h e r c z e g - u . 1 7 . 

SZŐNYEGEK 
legnagyobb 

választékban. 
Bútorszövetek , kre tonszövetek , 

c s ipke- és s zövet függönyök, ágy- és 
asztal ter í tők, kocs i - és u tázótakarók , 
finomabb disz i tő -szövetek és minden e 
szakmába vágó ezikkek legolcsóbb ártól fölfelé 

állandóan óriási vá lasztékban. 

Specialista erdélyi ÜS? pokróezok. 
*£3£~ Most é r k e z t e k valódi perzsa- , 
s m i r n a - , ke le t i - és angol , kézzel szőtt 

szőnyegek igen jutányos árakon. 

Alapíttatott 1820. / B ) T e l e f o n . 

J0AM0YITS DÖME 
rV.,Váczi-utcza 25. 

KufekeféiegyermekliszIJe 
Magyarország Auszr r i a , Nemei-ország sat. l e g e l s ő h o z z a e r h ö i a j a l j a h 
Legjobb és legolcsóbb táplálkozás egészséges ésbelbeteg gyermekeknek 
<aphalóminden gyógyszenránbon Hnogueriábon líso gydrndl R. K U F E K E W I E N V . / g j 

Heti étlap 
az „Arany fáczán" nagyvendéglőben 

VI. ker . , A n d r á s s y - u t 69 . 
Minden V a s á r n a p : Szárnya i estély, S903 

• Hétfőn: Magyar vacsora, 
« K e d d e n : Spanferkli estély, 
« Szerdán : Vadkülönlegességi estély, 
« Csütörtöbön: Halászlé és vadkülönlegességi estély, 
• P é n t e k e n : Halászlé és tdngerihal estély, 
t Szombaton : Disznótor és vadkülönlegességi estély. 

Valódi magyar borok: G y ö n g y ö s - V i s o n t a i b o r t e r m e l ő k 
s z ö v e t k e z e t é n e k p i n c z é s z e t é b ő l . A világhírű S t e i n f e l d i 
m á r o z i u s i s ö r kimérése Ne mulassza senki a gyönyörű 
v a d á s z t e r m e i m e t , é t t e r m e i m e t és t é l i k e r t e t meg

tekinteni. — Számos látogatást kér 

L a n t o s Géozy F e r e n o z 
igazgató. udv. vadszállitó és vendéglős. 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
cs. és kir. osztr.-magy., román kir. és belga fejed. udv. száll itV 

K e r ü l e t i g y ó g y s z e r é s z K o r n e n b u r g , B é c s m e l l e t t . 
8 arany-, 19 ezüst-érem, 30 dísz- és e l i smerő oklevél . 

Állatorv. diatikai szer lovak-, marhák- és juhoknak. 
Közel 50 év óta a legtöbb istállóban használatban étvágyhiánynál, 
rosHz emésztésnél, valamint teheneknél a tej javítása s a tejelőke-
pesség fokozása ozéljaból. Egy doboz 1 kor. 40 fill. fél doboz 70 fill. 
Valódi csak a fonti védjegygyei és kapható minden gyógyszertárban 

éo dra^akwr»Ao*éwboii. forMtár: 
Török József gyógyszert . Budapest . VI., Király-u. 12. 

+SoYánysá§+ 
Szép, telt testidomok a ml keleti 
eröporunktól. 6—8 hét alatt már 
30 fontnyi gyarapodásért kezes* 
kedve. Orvosi rend. szerint. Szi
gorú becsületesség. Nem szédelgés. 
Számos köszönőlevél. Ara kartonon
ként Mk. 2. Postautalvány vagy 
utánvéttel. Használati utasítással. 

Hygien . Ins t i tut 8&70 

Dr. Franz Steiner & Co., 
Berlin, 18. Königgratzerstrasse 69. 

V 8871 

Csak urak 
kapnak : 2 gyűjtemény (120 db) 
rendkívül érdekes pi l la
nat fe lvéte l t és egy szen-
zácziós újmódi gyűjte
ményt , mely tartalmaz 16 
sz ínes képet, természetim 
felvételeket kabinetformában. 
Ez a 3 gyűjtemény előre fizetve 
csak 2 korona (levélbélyegekben 
Is). Utánvét 60 fillérrel több. 
Szétkflldi bérmentve és dis-
cretiu mellett Kann Ig-nácz 
Bécs , II. Obere Donau-

s trasse 7. 

Wachtl és Társa 
Budapest, IY., Régi posta-u, 4, 

Fényképészeti czikkek 
raktára 

F o t o g r r a f i s c h e M a n u f a c t u r . 
Uj árjegyzék ingyen és bérmentve. 

CHINA-BOR 
SERRAVALLO, VASSAL. 

gyengék, vérszegények és láhbadozók szároára. -' 
vm~ K i t ű n ő í z . " W 

Legjobban ajánlva és alkalmazva a következő tanárok 
által: dr. Braun, Drasche, Kraffl-Ebing, Monti, Mosetig 
Neusser, Schauta, Weinlechner stb. 1000-nél több el-
ismorölevél. A r a k : V» l i t e r e s ü v e g f r t 1.20, 
1 l i t e r e s ü v e g f r t 2 . 2 0 . K a p h a t ó m i n 

d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 8542 

S e r r a v a l l o J . g y ó g y s z e r . T r i e s z t b e n . 

E S Z M É N Y I K E B E L 
érhető el a P i l n l e s o r i e n t a l e s által, Katié 
gyógyszertárából Páriában, Passage Ver-
deau 5, az egyedüli szer, mely két hónap alatt 
és a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke
bel I d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja. 
Egy üvegcse ára használati utasítással együtt 
8 forint. Baktár: Török József, Budapest, 

Király-utcza 12. sz. 8442 

Nélkülözhetetlen és felülmúlhatatlan, hatásában csalhatatlan. 

Világczikk, k iv i t e l minden országba . 
CHIEF-OFFICE 4 8 . B R I X T O K R O A D , LONDON S. W . 

A legmegbízhatóbb, legjobb ez az egész világon híres és legkeresettebb háziszer a 
gyógyszerész : 

Thierry A. Balzsam-a 
fölülmulhatatlan mindenféle m e l l - , t ü d ő - , m á j - , gyomor- és va lamennyi belső be

tegségek ellen. Külsőleg a legsikeresebb 

íHleln eehterBalsam j 
oul I f i ScNul!«n.;e|..'ipitt|ll, 

ajaj 

A. Thierry in P."gr«4í 
DM MMlft-fcttit-:-sa. 

Sebgyógyitószer. 
Csupán az összes kulturállamokban bejegyzett zöld a p á c z a védjegygyei és kapszula-
zárral, a melybe a czég van bepréselve. E g y e d ü l v a l ó d i , kimutatható évi gyártás 
o mil l ió palaczk. — 12 kicsiny és 6 dupla-palaczk postán, franco küldve 4 k o r . — E g y 
proba-palaczk prospektussal és a világ valamennyi ál lamában létező raktárak jegyzékéve l : 
1 k o r ' • á o n U « S z é t k ü l d é s csupán az összegnek előleges utalványozása el lenében. 

Th ie r ry A. Cent i fo l ia -kenöcse 
( C S O d a k e n ő e s elnevezésseD melynek húzó-ereje és gyógyhatása utolérhetet len! Fölöslegessé teszi legtöbb 
T™°9 p ? , S ? r w 5 l * k ^ ° C 3 ° a e l 6 ? y 1 4 «**««*«• gyógyíthatatlannak tartott csontszu, sőt ujabban 
egy 22 esztendős súlyos rakszeru betegség gyógyíttatott meg. Gyulladásos és minden egyéb sebeknél, m i n t 
kitűnő antiszeptakus szer enylutoleg és hüsitőleg hat és csakhamar teljes gyógyulást hoz létre. Gyors puhí tó 
r r l n c f . k o r S O f i V ^ ? meHaf^t mindenféle , bármily mélyre hatolt idegen testektől. - E g y t é g e l y 
franco 1 kor. 80 fill az összegnek előre való beküldése ellenében Nagyobb megrendeléseknél olcsóbb Ki 

^ , t ^ e X n k t ó , ^ á r í á S
t

1
t

0 0 , < ^ t é g 6 l y , - E g y * * « l e v é l t á r á l l g L n d e l " e z é s r e I^ m e g ^ k i n t l s r e azon 
Z t L t l ! ^ r e l y e k e t ° k é t 8 Z , e«; 0 1 * * % minden részéből beküldtek. - Utánzatoktól óvakodni 
A ™ Z A h ! r 8 > t ó r a m m d e n t é ^ r h&eVt c z é ^ e : A p o t h e k e z u m S c h u t z e n g e l d e s 

h ^ n t o ^ é r t e t ü n e k a i a n l n H T 0 8 ^ ' , m m ^ , ^ ^ l é s ellenére is tessék visszautasítani a hamisított é s 
hasonló értékűnek ajánlott készítményeket és tessék azt megrendelni egyenesen az egyedüli gyáros : 

Tmerry A. gyógyszerésznél, Pregrada Rohitsch-Sauerbmnn mellett. 
(Az osztrák cs. és kir. államhivatalnokok szövetkezetének szállítója.) (Contractor of the War-Office and the 
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Frankl in-Társulat nyomdája, (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.) 
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Előfizetési leltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és [ egész évre 2 4 korona 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt | félévre _. 1 2 

Csupán a í egész évre l ö korona 
VASÁRNAPI ÚJSÁG | félévre _ 8 « 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J egéaz évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) I félévre _ S • 

Külföldi elöAm.'*. liht!/. a poitailag 
meghatározott viteldíj ia oaatolandó. 

MÜLLER MIKSA. 
1823—1900. 

K
ÜLaö lefolyásában békés és zajtalan, belső 

tartalmában annál gazdagabb változa
tosságig nemes élet ért véget Müller Mik

sának, korunk egyik legnagyobb nyelvtudósának 
halálával. A gyászhírt, mely Oxfordból, az ódon 
angol egyetemi városból kelt szárnyra, részvéttel 
fogadta a tudományos világ, mert Müller Miksa 
nem egy nemzeté volt, hanem a tudomány fej
lődésére tett hatásánál fogva az egész világé. 
Német származású volt, de Angolországban 
élte le élete java részét B így két nemzet tekint
hette joggal fiának: az egyik, a mely szülte, s 
a másik, a mely tért és eszközöket adott mun
kásságának. 

Müller Miksa működése két terén a tudo
mánynak korszakot alkotó: a szanszkrit nyelv 
és irodalom búvárlása és ismertetése, s az 
összehasonlító vallástudomány terén. Mind a 
kettő nemcsak a szoros értelemben vett szak
tudomány, hanem egyúttal a mívelődéstörténet 
szempontj ából is igen nagy fontosságú. A szanszk
rit nyelvet, India népeinek ősi, szent nyelvét 
tekinti ugyanis a mai nyelvtudomány az összes 
árja nyelvek ősének; ismerete tehát világossá
got vet az európai mívelődésben vezérszerepet 
vitt és vivő népek nyelvének alkatára és szó
kincsére is. A szanszkrit nyelvnek óriási nagy 
vallási, bölcsészeti és költői irodalma van, mely 
az árja népek őskori eredeti míveltségóre vonat
kozó kutatásoknak kimeríthetetlen forrása. Ez 
irodalom legfontosabb részét Müller Miksa tette 
a tudósok számára világra szóló szöveg-kiadá
saival hozzáférhetővé. Nemcsak maga a szanszk
rit nyelv lett Müller kutatásai alapján az 
eddiginél sokkal teljesebb mértékben ismertté, 
hanem azok az irodalmi művek is, melyek e 
nyelven vannak irva, azok az eszmék, melyek 
a régi hindu nép bölcseit és iróit foglalkoztat
ták s azok az ismeretek, melyekre a mi időszá
mításunkat megelőző korban a mesés India 
népei eljutottak. Régi templomok és kolostorok 
titokzatos homályából a vallásos érzésnek, a 
bölcsészeti elmélkedésnek és a költői képzelet
nek csodálatos kincseit hozta elő, melyekben 
nem egyszer meglepetéssel ismerjük fel azok
nak az eszméknek nagy részét, melyek a mai 
népek lelkében csak újabb időkben születtek 
meg. 

A régi hindu irodalom abból a korból szár

mazik, a mikor még a bölcsészet és a költészet 
szoros kapcsolatban állt a vallással s így a Mül
ler Miksa kiadásában megjelent művek legna
gyobb része vallási tartalmú. Az ezekkel való 
foglalkozás vezette rá Müllert az összehasonlító 
vallástörténeti kutatásra, a mely tudományág
nak úgyszólván ő a megalapítója. Különösen 
a bráhminizmus és buddhizmus, Kelet-Ázsia e 
két legelterjedtebb vallásának ismeretét köszön
hetjük neki, a mi azért is nagyon fontos, mert 
a hinduk vallási eszméi nem egy tekintetben 
világosságot vetnek az ó kori görög-római my-
thologia, sőt a zsidó és a keresztény vallási fel
fogás egyes jelenségeire is. 

A magyar tudomány is sokat köszönhet Mül

ler Miksának különösen módszer dolgában. Tu
dósaink sokat tanultak tőle abban a tekintet
ben, hogy mikép kell az összegyűjtött nyelvi 
anyagot feldolgozni, mely törvények szerint kell 
a nyelv egyes tényeit megfejteni és megérteni s 
mily elveket kell szem előtt tartani a rokon 
nyelvek összehasonlításánál, ha azt akarjuk, 
hogy a nyelvészet ne szókkal való játék, hanem 
tudományos igazságok kiderítője legyen. Külö
nösen népszerű nyelven írt nyelvtudományi 
felolvasásainak két kötete, melyeket Simonyi 
Zsigmond fordított magyarra s az Akadémia 
adott ki, volt nagy hatással nemcsak tudó
sainkra, hanem a nyelvtudományi kérdések 
iránt érdeklődő laikus közönségünkre is. Ez 

M Ü L L E K M I K S A . 
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összefoglaló természetű fölolvasásokban bámul
hatjuk Müller Miksa ismereteinek s az általa 
fölhasznált tudományos anyagnak gazdagságát. 

Az angolok, kiknél a komoly tudományos ér
demet nyomon követi a társadalmi megbecsülés 
s a hivatalos körök elismerése, nagy tiszteletben 
részesítették a tudóst ; a minek kitűnő bizonyí
téka már az is, hogy külföldi létére tanári 
kathedrát kapott az ősi, híres oxfordi egyete
men. Sőt, mikor az orthodox theologusok, kik
nek befolyása Angliában igen nagy, meghiúsí
tották a szanszkrit nyelv tanszékére való meg-
hivatását : az egyetem külön az ő számára ala
pította 1868-ban az összehasonlító nyelv- és 
irodalomtudomány tanszékét. 1873-ban pedig 
felszólították, hogy tartson előadást a világ val
lásairól a Westminsteri apátságban a szószék
ről, honnan ő előtte világi ember soha még nem 
beszólt a hivő közönségnek. 

Oxford városának egyik legtiszteltebb lakója, 
valóságos nevezetessége volt az ősz tudós, 
a kit mint büszkeségüket mutogattak az oda 
került idegennek. Többször kapott meghívást 
német egyetemekre, de csak Oxfordban ma
radt mégis. Ám azért soha sem tagadta meg 
német származását, szülőhazájának hű fia ma
radt B az angolok és németek közti féltékeny-
kedések és félreértések alkalmával hatással 
emelte föl szavát, a két nagy nemzet barátsá
gos viszonyának, a művelődés érdekében kifej
tendő közös munkára való egyesülésének szük
ségét hangoztatva. Több munkája eredetileg 
német nyelven je lent meg s a német tudomá-
nyoB folyóiratoknak állandó munkatársa volt. 

Életrajzi adatait a következőkben foglaljuk 
össze : 

Született 1823 deczember 6-án Dessauban. 
Atyja, Müller Vilmos, jeles lirai költő volt, de 
korán meghalt, mikor fia még csak négy esz
tendős volt. Müller Miksa Lipcsében kezdte, 
majd Berlinben Bopp, a hírneves szanszkrit 
nyelvész mellett folytatta s Parisban Burnouf-
nál, kora leghíresebb orientalistájánál fejezte 
be egyetemi tanulmányait . Már húsz éves korá
ban kiadta első művét, a *Hitopadesza» czímű 
hindu könyv fordítását. Burnouf biztatására 
kezdett foglalkozni egyik főmű vével, a «Rig-
Véda», a hinduk ősrégi legfontosabb vallási 
könyvei kiadásával. Ez irányú kutatásai vezet
ték Angolországba, a hol az akkori londoni 
porosz nagykövet, báró Bunsen, fogta pártját s 
kieszközölte, hogy az angol keletindiai társaság 
az ifjú német tudóst bízza meg a «Rig-Véda» 
kiadásával. Mivel a munkát Oxfordban nyom
tatták, Müller ott telepedett meg s azután ott 
is maradt élete fogytáig. A «Rig-Véda» kiadása 
ha t nagy negyedrét kötetre terjedő mű, ki
meríthetetlen forrása a régi hindu nép nyelvére 
és vallására vonatkozó ismereteknek. Munkás
sága elismeréséül az oxfordi egyetem 1854-ben 
tanári széket adott neki. Másik nagy műve a 
keleti népek Bzent könyveinek gyűjteménye, 
melynek első két sorozata 49 kötetre terjed. 
A harmadik sorozatot 1894-ben kezdte kiadni 
a siami király anyagi támogatásával. A Yédák 
és a buddhizmus szent iratai vannak e monu
mentális műben ismertetve. Megirta a szanszk
rit irodalom történetét is, 1866-ban pedig 
kitűnő szanszkrit nyelvtanát. A cambridgei 
egyetemen Kelet-India világtörténeti hivatásá
ról tar tot t előadásokat, melyek később külön 
könyvben is megjelentek. Az összehasonlító val
lástörténet körébe vágnak szintén kinyomatott 
előadásai, melyeket a westminsteri apátságban 
tartott , valamint az • Összehasonlító mytho-
logia» és «Adalékok a mythologiai tudomány
hoz! , stb. Hogy az újkori filozófiában is meny
nyire já r tas volt, azt megmutat ta Kant fő művé
nek, a tiszta ész kritikájának angol fordításával. 
Ezek mellett a költészet mezején is sikeres 
kísérletet tett 1857-ben németül megjelent 
• Német szerelem* czímű szép és költői szellemű 
elbeszélésével, melyet a német közönség nagy 
tetszéssel fogadott s mely számos újabb kiadást 
is ért. Angolországban lelkes terjesztője és ma
gyarázója volt a német költészetnek, különösen 

Goethének, kinek nevére nagyrészt az ő kezde
ményezésére társaság is alakúit Londonban. 
Széleskörű tudományos tevékenysége mellett 
még arra is ráért, hogy napi érdekű esemé
nyekről, tudományos és politikai kérdésekről 
czikkeket, kisebb tanul«ányokat irjon a legelő
kelőbb angol, franczia, német és amerikai folyó
iratokba. 

Érdemeit az angol nemzet különböző kitün
tetésekkel jutalmazta, melyek közt megemlít
jük, hogy a királyi titkos koronatanácsnak is 
tagja lett, mely minőségében mint a hindu 
szellem s vallási és társadalmi felfogás szak
avatott ismerője tett hasznos szolgálatokat. 
A német tudományos világ, ha már vissza nem 
édesgethette hazájába, legalább tudományos 
társulatainak tagjai közt ünnepel te ; a franczia 
akadémia is megválasztotta nyolcz külföldi 
tagja egyikének. A Magyar Tudományos Aka
démiának is kültagja volt a nagy tudós mintegy 
negyedszázad óta s néhány évvel ezelőtt Buda
pestet is meglátogatta, mely alkalommal tudo
mányos köreink hírnevét megillető tisztelettel 
fogadták. 

SZÜLŐI SZERETET* 
— 1897. — 

Édes anyám, édes anyám, 
Tudom sokat gondolsz reám. 
S most is itt vagy a sziveddel, 
Szülői nagy szerelmeddel! 

— Mióta csak gondolkozom, 
Eltűnődtem sokszor azon : 
Hogy mily nagy a te szerelmed, 
Az én csöppnyi hálám mellett. 

S úgy Déztem föl a szívedre, 
Álmélkodón, mint a mennyre. 
Soha bele nem hatoltam, 
Csak áldottam, csak áldottam ! 

Édes anyám, édes anyám, 
Mátul fogva úgy nézz reám : 
Hogy már értem a szívedet, 
Szülői nagy szerelmedet. 

. . . . Ha hálátlan lettem volna, 
Soha rátok sem gondolva ; 
Szeretetlen, hitvány lélek: 
Akkor is úgy szeretnétek! 

Ha kivetve, szomjan, étlen, 
Hánytorognék az útfélen : 
Te akkor is fölkeresnél, 
Csókolgatnál, ölelgetnél! 

— Mindezekre öntudatlan, 
Mo9t tanít egy kis tudatlan ; 
Kihez én is, szeretetben : 
Bolond vagyok véghetetlen ! 

S érte — érzem — élni, halni, 
Elhagyottan el nem hagyni: 
Akármilyen együgyűség, 
De mennyei gyönyörűség !! 

Szabolcska Mihály. 

AZ ITT MARADT FECSKE. 
Hűs alkonyat van ; a határra, 
Sárgult, kopár vidék felett, 
Dereng az ősz halvány sugara ; 
A Bükkről bárányfellegek, 
Bózsás arczczal tündér keletnek 
Lengő szárnyon tovább lebegnek, 
Mint annyi könnyelmű leány ; 
Haldokló kedvesük feledve, 
Viszi a vágynak gerjedelme, 
Édes gyönyör, szebb táj után ! 

Mi ez ? mi szól fent a magasban ! ? 
Csicsergő fecske, kis madár! . . . 
Tán azt hiszed, hogy új tavasz van, 

* A költő «Szabad órák» czimmel sajtó alatt levő 
új verskötetéből. 

Mert fényben tetszik a határ I ? 
Oh lásd, a táj fehérbe' gyászol, 
— Felette leng az őszi fátyol — 
Mert nincs virága, dalnoka ; 
Hol jársz hát itt, kedves madárka, 
Mint eltévedt, bolygó kis árva, 
Te szebb világok vándora ! 

Talán fogoly valál, bezárva 
Hideg, rideg négy fal között, 
Kalitkádnak most nyílt ki zára, 
Midőn rajod elköltözött ? I . . . 
A hervadó ákáczfa lombja 
Az alkonynak nem ezt susogja? 
— Sorsod nem volt ily mostoha ; 
Szabadság nélkül, nincsen élted, 
Azt a halállal fölcseréled, 
Rab fecskét nem láttak soha ! 

Lehervadott szived virága ! 
Ez a te bús történeted ; 
Árván bolyongsz e nagy világba', 
Csak bús tengődés életed. 
Nem vonz téged kelet viránya, 
Tavaszsza, fénye mindhiába, 
Szíved felett ha felleg ü l ; 
Azért tűntél kétségbeesve 
Elém ily késő őszi estve, 
Lemondás bús jelképéül. 

Nincs senkid, a ki jóban, rosszban 
Sorsod megoszsza hűn veled, 
Érző szív érted egy se' dobban, 
Nincsen sehol rokon feled ! . . . 
De bár légy árva, elhagyottan : 
Eléd a váltság fénye lobban, 
Veled történhet még csuda : 
A föld nem köt téged sarával, 
Fölötte átszállsz tiszta szárnynyal. 
Hiszen te vagy a lég ura ! 

Gyötrő, fájó múltad feledve, 
Nyílik előtted szebb világ, 
Ha felragyog kicsiny szívedbe' 
A hü remény, az égi láng ! 
Ifjú vagy még, küzdésre kelve 
Enged a térnek végtelenje, 
Ha szárnyvitorlád felvonod; 
Zúgjon bár a tengernek árja, 
A vándort dús szigetje várja, 
Meglátod új, fényes honod ! 

Ah, vinné messze, messze szárnya, 
Túl tengereknek távolán, 
A légi út előtte tárva, 
A czélt elérhetné talán ! ? 
Hol égre tör a büszke pálma, 
Támadna újra fényes álma ! . . . 
Nem, nem lehet tóbbé soha. 
Mind hasztalan ! Hiába tudja, 
Hogy merre visz új honja útja, 
Ha önbizalma már oda ! 

És itt maradt a légi \ ándor, 
Szívében bánat, sejtelem, 
Sötét, bús sorsával leszámol, 
Csapongva röpköd szüntelen. 
Hervadt emlékein merengve, 
Mindegyre nő fájó keserve. 
Míg megszakad a kis kebel. 
Dermedten hull le a göröngyre; 
Nem hull reája senki könnye, 
Majd elfödi a hólepel. 

Boldogtalan szegény madárka, 
Bár elmerengek sorsodon, 
Nemcsak te vagy hazátlan, árva, 
Egy szív alant veled rokon. 
Ki, míg reményit egyre szőtte, 
Eljött hideg, kietlen ősze, 
Virági ah, hervadva már, 
Midőn más üdvét feltalálja, 
Zord végzeted lecsap reája, 
Te itt maradt vándor madár! 

Apostol liertalan 
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KISFALUDY SÁNDOR ÉS SZEGEDY RÓZA. 
Irta Eö tvös Károly. (Folytat*..) 

Kocsin rándultak át Szigligetbe. Róza Rosty-
néval ült a kocsin, s a költő volt lovagjuk. Ros-
tynó megengedte, hogy az ifjú ne lóháton kisérje 
őket, hanem velük menjen s ne a bakon, hanem 
az első ülésen a nőkkel szemközt üljön. 

S Rostyné még egy kis hamisságot is csele
kedett. 

Skublics megmondta Rostynénak, hogy Kis
faludy Sándor a hegedűn kitűnően játszik. Ros
tyné egyik czigánytól elkérte hegedűjét s eldugta 
a kocsiládába. Mikor a vár omladékait bejárták, 
megál l takanagy lovagteremben s annakfalnyi-
lásain keresztül gyönyörködtek a Balatonban. 

A vár omladékai ma egészen mások. Mikor a 
költő ott j á r t imádot t jáva l : akkor még csak 123 
esztendő telt el a vár leégése óta. Most már 228 
év pergett le azóta. A várromok pusztulásában 
száz esztendő óriás idő — minálunk. Akkor 
még a lovagteremnek padlógerendái is mind 
megvoltak. 

A legkedvesebb beszélgetés közben Rostyné 
honnan-honnan se, előveszi a hegedűt s oda 
nyújtja a költőnek. 

— It t van, Sándor, vegye csak a kezébe. Hal
lottuk ám, mit tud. Róza kedvóért húzza el a 
legszebb nótát . 

Kisfaludy ránézett Rózára. A lány szemei 
biztatták. Szavai is. 

— Én igen szívesen hallgatom. 
— Énekel-e hozzá? 
Rostyné közbeszólt: 
— Ha a hárfája itt volna : énekelne. Róza 

nagy mester ám a hárfán és a dalban. 
Csakugyan kitűnően kezelte a hárfát. Csak

hogy az akkori idők gonosz szokása szerint más 
dalt, mint német dalt nem tudott énekelni. El
hitették az urakkal és úrnőkkel, hogy a magyar 
dal csak paraszt lánynak, paraszt legénynek 
való. 

Kisfaludy Lavota dalait húzta s utánuk né
hány kurucz dalt. A lány előtt ismeretlen dalok 
voltak ezek. De gyöngéd, érző lelke csak úgy 
szítta magába azt az édes-bús dallamot. Könnye 
kicsordult. 

A költő észrevette. 
— Róza, tanulja meg az én kedvemért a ma

gyar dalt. U g y e szép? 
— Igazán szép, megtanulom. 
— Az én kedvemért ? 
Róza nem szólt, de a költőnek szeme közé 

nézett. Ezt a nézést és ezt a szótlanságot a költő 
néma vallomásnak tekintette. 

Megjött bátorsága s midőn a várhegy oldalán 
a csalitban jár tak s egy pillanatig tanúk nélkül 
voltak, így szólt a lányhoz: 

— Róza, meg ne haragudjék rám, ha meg
mondom, hogy én igazán és mélyen érzem, 
hogy jövendő sorsom aligha magától nem függ. 
Én már alig tudok Bécsbe visszamenni. 

A lány fényes arczán rózsaszín kergetődzött 
a liliommal. Hol pirult, hol halványult. Látta, 
hogy az ifjú nyilatkozatot vár. Utóbb halk, 
reszkető hangon mégis felelt. 

— Korán van még ilyenre gondolni, oka se 
lehet ilyenre gondolni, hiszen először vagy má
sodszor látjuk egymást. 

— S Róza, maga jó néven veszi, nekem meg
engedni, hogy gyakran lássuk egymást? 

— Azzal csak megtisztel engem s én köszö
net te l veszem. Hiszen mi rokonok is vagyunk. 

— É n heves természetű és nagyravágyó va
gyok. A rokonság nekem nem lesz elég, attól 
félek. 

Róza nem felelt. Egy száradni kezdő kosbor-
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virágot vett a kezébe s azt nézegette. Idő után 
mégis annyit mondott : 

— Félni sincs oka. 
De kezét, azt a harmatkezet se csókra, se kéz

szorításra nem nyújtotta. 
Kisfaludyt ezer kétség gyötörte : szeret i-e őt 

vagy tudná-e szeretni őt Róza ? 
Róza negyedfél év múlva azt irta neki : 
«Az én szerelmem a magáénak semmit se 

enged, sziveink bizonyára azon egy időben gyúl
tak el. » 

Hosszúfalun és Badacsonyban. 
A badacsonyi szüret össsze hozta a két 

szerető szivet. S a gógánfai találkozás mégis 
majd meg nem ölte a két szerető szív boldog
ságát. 

Mi történt Gógánfán ? 
A költő maga többször megemlékezik a 

gógánfai jelenetről. Mindez emlékezése kínos 
emléket hoz napvilágra. Különböző időközök
ben így ír Rózának: 

«Midőn én magának legelőször szólottam a 
szerelemről, maga engem mint egy minden
napi embert, mint csábitót lehordott, még most 
is cseng füleimben. Gógánfán nem szántam 
volna magamat megfojtani." 

«Ne boszankodjál többé gógánfai viselete
men, hejh, eléggé bűnhődtem már bűnömért. 
Be bolond valék én akkor. De mondd meg 
kegyetlen Szeretettem, ki volt mégis annak 
oka ? — Valóban csak magad, a ki kegyetlen 
büszkeséggel megveté szerelmemet, mely oly 
igaz, oly hű, oly méltó vala !» 

Ezek a levelek évek múlva, az 1798-ik 
év végén s az 1799-ik év folyamán keltek. 
A gógánfai jelenet 1796-jk évi márcziusban 
történt. Fájdalmas jelenetnek kellett ennek 
lenni, hiszen a szerető sziveket töl b mint 
három évre szakítá el egymástól s emléke még 
három év múlva is oly élénk, oly keserű volt. 

Kisfaludynak el kellett hagyni a testőrséget. 
Módjában állott lemondani a katonáskodásról, 
de a büszke és bátor ifjú sok mindenféle okból 
a csaták elől kitérni nem akart. Csak Szegedy 
Róza szerelme, szívének és kezének megnye
rése bírta volna rá. A badacsonyi találkozás 
óta kereste is az alkalmat meggyőződni arról, 
hogy az a szív biztosan, gyorsan és teljesen 
övé lehet-e? 

Gógánfa közel van Sümeghez, szomszédos 
Gyömörővel, hol Kisfaludyéknak birtokuk volt. 
It t volt 1796 márcziusban Szegedy Róza, s ide 
ment át látogatóba a költő. Azzal a komoly 
elhatározással ment át, hogy Rózától nyilat
kozatot kér, vagy elnyerni üdvét, vagy neki 
megy a világnak, a háborúnak. 

Kedvező jelek fogadták. 
Róza komoly, de édes arczczal fogadta, sőt 

megengedte, hogy édes, forró, illatos kezét meg
csókolhassa. 

"Bizakodó reményekkel Közelítek hozzája, 
És epedő bús szemekkel Tekintettem reája. És 
szép kezét megcsókoltam. A szerelem vakmerő!* 

Róza megengedte a kézcsókot, de arcza ez 
alatt elborult. 

— Miért oly bús ? 
A lány elpirult, de nem felelt. Hanem a költő 

észrevette, hogy keble gyorsan hullámzott, hogy 
a lány lelkét erős indulat rohanta meg s hogy 
zavarában a nyakán könnyedén átvetett háló
szerű kendőt hullámzó kebelén összevonja. 

A költő jó előjelnek tekintette mindezt. 
Nap közben a lány mindig nagyon komoly 

volt. Mintha megbánta volna, hogy kezét csókra 
átengedte. Mintha gondosan ügyelt volna arra, 
hogy szerelmének semmi jelenségét az ifjú 
többé észre ne vegye. 
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A kastély mögött kert, a kert mellett erdőcske. 
Az ifjú, érzelmeitől kergetve, estennen kiment 
az erdőcskébe, nagy fához támaszkodott s lelke 
tele lett viaskodással, vájjon kísérletet tegyen-e 
Rózát nyilatkozatra birni vagy tovább várjon ? 
Űgy érezte, a visszautasítás halála lesz. 

A mint ott tűnődik: lánydal hangjai ütik 
meg füleit. A hang felé néz s Rózát látja. Szép 
tavaszi enyhe száraz este volt. Róza kiment a 
kert mellett levő gyöpre s ő dalolt. Édes hangja 
mintha a szentek zsolozsmája volna. Az ifjú 
tekintete rámeredt, lélekzete elakadt, indulatai
nak hatalma keblét feldagasztá. 

Nem mert pisszenni, nem mert mozdulni sem. 
Elhallgatott a dal. S a lány egy perczig moz
dulatlanul nézett arra, a hol a nap lenyugodott. 
Az esthajnal fénye még eleven volt az égnek 
peremén s a szűznek arcza úgy ragyogott az 
esthajnal fényében, mint az imádság, mint a 
dicsőség, mint az üdvözlés. 

Mit jelentett ez a dal ? Mi történt a hajadon 
lelkében ? Öntudatlanul nyíltak meg tán ajkai, 
hogy kétséggyötört lelkének érzelmei a dal 
hangjaiban csillapodjanak el? 

A költő ezt is jó előjelnek tekintette. 
Másnap megint új jelenet következett. 
Volt Rózának két hófehér kezes galambja. 

Him és jércze. A galamb duczban laktak, de ha 
Róza hívta őket vagy ők meglátták a lányt : 
odamentek hozzá s kedveskedtdk neki. 

Délután a férfiak a szobában együtt poharaz-
tak és pipáztak Aszóba ajtaja a folyosóra nyílt. 
A folyosó másik végén Róza egy kis asztalka 
mellett dolgozgatott. A két galamb, a mint őt 
meglátta, oda repült s az asztalkára leszállt. 

E pillanatban kilép a szobaajtón a költő. 
Meglátja Rózát s a két fehér galambot. Megáll 
szótlanul és mozdulatlanul, ne vegye őt észre 
se a lány, se a galamb. 

A lány arcza mosolyra derűit, mikor a két 
galamb oda rebbent. De az a két hófehér szelíd 
madár nem já r t nevelésbe, nem volt zárdában 
az apáczáknál, nem tanulta meg a finom társal
gás szaliályait s minthogy híven és igazán sze
rették egymást, elkezdtek ott a lány előtt csó-
kolódzni. Piros szemük csak úgy égett, kicsi 
csőrük csak úgy csattogott. 

A lány rájuk nézett. Két kezét leereszté, feje 
lehajlott s arczát bú és ábránd és fájdalom bo-
ritá el. Két harmatcsepp gyülekezett szemei
ben. Úgy nézte a két galamb édes szerelmi játé
kát. Azután felállt, nagyot, mélyet sóhajtott, 
szemeit megtörlé s bement szobájába. 

Mit gondolt a lány ? 
Azt gondolta-e: «egykor én is ilyen boldog 

leszek.* 
Vagy azt gondol ta : «én sohase leszek ilyen 

boldog.» 
A költő ezt is jó jelnek vélte. Azt hitte, a l any 

szive tele van szerelemmel. Ebben igaza volt. 
Csakhogy abban a szívben kétség is volt, nem
csak szerelem. 

A következő napon a költő engedelmet kórt a 
Iámtól , hogy érzelmeiről és szándékáról beszél
hessen. Szorongó lélekkel, halvány arczczal, 
reszkető hangon adta meg a lány az engedélyt. 

— Én Róza szeretem magát, imádom, mint 
az Istent s elhatározással várom végzetemet. 
Ott folytatom, a hol Szigligetben elhagytam. 
Érzem, hogy a maga szíve is hajlik hozzám. Én 
magának szívét és kezét kérem mos t : vagy 
nagygyá tesz és boldoggá, vagy megöl. 

Deli szép alak volt az ifjú. Fényes huszár
öltönye kidomboritá termetének előnyeit. Ajka 
reszketett. Szemeiben ábránd, tűz és elszántság 
lobogott. A lány nem tudta róla levenni sze
meit. 

(Vége következik.) 
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SZÁSZ DOMOKOS PÜSPÖK SÍKEMLÉKE A KOLOZSVÁRI 

TEMETŐBEN. 

VICENZA. 
Irta Be rzev i czy Alber t . 

Azok az uralkodók, a kik a parancsukra ala
pított várost saját nevükről nevezték el, nem vol
tak képesek oly erős és tartós kötelékkel csatolni 
mulandó személyöket egy, nemzedékeket, sőt 
nemzeteket túlélő városhoz, mint a hogy egy kis 
éjszakolaszországi városhoz hozzákötötte a maga 
emlékét, a maga szellemét annak szülötte: egy 
kőfaragó-legényből lett hírneves építész. 

A várost Vicenzának hívják, az építészt pedig 
Palladiónak, tehát sem a város a művész nevét, 
sem emez a városét föl nem vette; de azért min
den művelt utazó, a ki Vicenzát meglátogatja, 
a Palladio alkotásaiért teszi azt, és a míg ott 
van, előtte lebeg folytonosan annak a csodálatos 
embernek az alakja, a kinek hálás szülővárosa 
szobrot is állított, de a ki e szobornál sokkal 
jelesebb és nagyobb monumentumot állított itt 
maga magának: az ő szeretett szűkebb hazáját, 
az ő városát átépítvén a maga eszméi, a maga 
rendszere, a maga tervei szerint, megrakván 
utczáit kisebb-nagyobb tőle alkotott palotákkal, 
úgy, hogy ha Vicenzát egyetlen szóval akarjuk 
jellemezni, azt paloták múzeumának nevez
hetjük. 

A Veronánál, sőt Paduánál is jóval kisebb vá
ros az érkezőre barátságos, de épenséggel nem 
rendkívüli hatást tesz. Környéke festőiségét a 
Monté Bericónak köszönheti, ennek a kertekkel, 
nyaralókkal borított, templommal megkoroná
zott szép kis dombcsoportnak, a mely közvetlenül 
a város déli széléhez csatlakozik, mintha annak 
emelkedett külvárosa volna. A Bacchiglione nevű 
kis folyó és annak még kisebb mellékága, a Bet-
rone, a házsorok között kanyargó folyásukkal 
hol regényes, hol idylli zugokat, lejtőket, áthida
lásokat tárnak fel az érkező előtt, a kit már 
messziről üdvözölt a dombra épült Villa Palla-
iliana, majd meg Vicenza legkimagaslóbb épü

lete : az óratorony, karcsúságával, magasságával 
a sienai Mangia-tornyot juttatva eszébe. 

Mikor Andrea RÍ//«f/f o — körülbelül harmincz-
hat éves korában — Vitruvius szorgalmas olva
sása és néhány Eómában töltött tanulmányév 
után szülővárosában megkezdte építészi tevé
kenységét, Vicenza nem sok oly épülettel dicse
kedhetett, a mely ezt a várost akkor, a XVI. szá
zad közepén, tehát a renaissance nagy alkotó
korszakának már hanyatlása idejében, Olasz
ország többi városaival összehasonlíthatóvá tette 
volna. A velenczei uralom itt is éreztette hatá
sát az építés terén, a mennyiben a város főbb 
utczáin van egynehány régibb magánpalota, mely 
teljes hűséggel tükrözi vissza a velenczei gothika 
szellemét; ilyen különösen a szép Palazzo Schio 
a Corsón, a melyet akár odaképzelhetünk a ve
lenczei Canal Grandéra, ilyen a kecses kis Casa 
Pigafetta s még egynehány magánház ; a velen
czei festészet is kihatott Vicenzára nem csak az 
ottani festőiskola fejlődésében, de közvetetlenűl 
is műalkotásaival: így például Pálma Vecchió-
nak egyik remekművét őrzik a Santo Stefano-
templomban oltárkép gyanánt. Ezenkívül csak 
a régi góth stilű városház, a páduai Salonéra 
emlékeztető alakjával, a XIV. századból eredő 
óratorony, néhány templom s a püspöki palota 
kölcsönöztek némi monumentális jelleget Vicen
zának a Palladio korszaka előtt. 

A püspöki palota udvara a korai, külseje a 
késő renaissance alkotása; ellenben a templo
mok majdnem mind az olaszországi góthika kor
szakának képét viselik: úgy a dóm, melynek 
művészi értéke legcsekélyebb, mint a San Lo-
renzo temploma, a mely műtörténeti szempont
ból legbecsesebbnek mondható, és a Santa Co-
rona templom is, a mely nem annyira építészeti
leg, mint inkább festői környezetével tesz kelle
mes hatást. 

Tehát nem volt sok az, a mit Palladio szülő
városában talált; de működésének iránya bizo
nyos tekintetben mégis már meg volt adva azok

ban a magánpalotákban, a melyek egyrészt a 
velenczei stil, másrészt — később — a Giulio 
Romano mantuai iskolájának hatása alatt a vá
ros területéhez mérten aránylag nagy számmal 
keletkeztek, s kedvező helyi hagyományúi és 
előzményül szolgáltak egy alkotó nagy szellem
nek polgártársai becsvágyát és művészeti érzé
két épen ebben az irányban használni fel a maga 
eszméi megvalósításának eszközéül. 

A Palladio első nagyobb vicenzai munkája 
nem a magánépítkezésnek, hanem a város köz-
czéljának volt szentelve s végeredményében — 
melyet a mester maga már meg sem láthatott, 
mert a befejezés már csak utódainak jutott osz
tályrészül — az ő legremekebb alkotásával aján
dékozta meg Vicenzát és Olaszországot: ez a 
városház, vagy úgynevezett Basilika átalakítása 
volt, az eredeti góth épülethez a késő renaissance 
stíljében hozzáillesztett márványhomlokzattal. 

Az, a mire Palladio tulajdonképen törekedett, 
a mit a Basilika homlokzatában talán legtöké
letesebben sikerűit megvalósítania, de a m i — a 
feladat által megszabott határok között — főczél-
ját képezte a szemben levő kis Palazzo Prefet-
tiziónál, sőt az ő tervei szerint épített magán-
palotáknál, a velenczei templomoknál és még a 
nyaralóknál is : az a régi római építészet tiszta 
és igaz megújítása volt az új-kor kezdetén élt 
nemzedék igényeinek szánt épületekben. A re
naissance eredetileg egy, homályos vágytól, 
mondhatni ösztöntől vezetett törekvés volt a 
régiek művészeti Ízlésének felélesztésére; az 
emberek akkor többnyire rendszertelenül, eset
legesen, naiv öntudatlansággal másoltak egyes 
részleteket a régiek alkotásaiból, összevegyítve 
azokat mindenféle későbbi elemekkel. Csak egyes, 
mélyreható szellemek, — mint León Battistá 
Alberti — fogták fel a régiek művészeti eszmé
jét a maga egészében; ezt a felfogást vitte tel
jes diadalra Palladio. Ha az ő elődeiben s főkép 
a korai renaissance építő és faragó művészeiben 
ellenállhatatlanul ragadja meg rokonszenvünket 
az öntudatlanság, a kiszámító ész fölött ural
kodó, túlcsapongó érzelem bája: azért még a 
Palladio öntudatos törvényszerűsége és rend
szeressége sem gyakorol szükségkép lehütő és 
kiábrándító hatást reánk. Igaz, hogy a mi korunk 
mindenek fölött ellensége a klassziczizmusnak 
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minden téren; bizonyos ingerűit únottsággal 
fordulunk el mindentől, a mi iskolaszerű, a mit 
a hagyomány magas tekintélylyel ruházott fel, 
a mi törvény, szabály gyanánt akar ránehezedni 
képaeletünk működésére; keressük, megbecsül
jük, magasztaljuk azt, a mi a természet spon
tán, habár gyakran kezdetleges, gyakran bizarr, 
vagy épen kellemetlen megnyilatkozásának lát
szik, a mi minden szabálylyal és hagyománynyal 
daczol, a mi nyers, pongyola, ötletszerű. Az ilyen 
irányzat uralma alatt álló kor legkevésbbé tudja 
a renaissance gondolatának azt a megtisztult 
végconsequentiáját, a mely a Palladio művé
szetében tárul elénk', megbecsülni és élvezni; 
legkevésbbé tudja elfeledni, vagy megbocsátani, 
hogy ez aművészet tulaj donképen csak visszfény, 
egy rég leáldozott nap meleg sugarainak fényé
ben a mi egünkön megjelenő hideg holdvilág; 
sőt érdeméből szívesen levonja még azt is, hogy 
az a római építészet, a melyet Vitruvius rend
szerbe foglalt és a melyet Palladio a maga mű
vészetének evangéliumává emelt, maga is csak 
utánzat, másodlagos termék, kölcsönzött kincs 
volt, mert hisz azóta a régészet és művészet
történet alaposabban megismertette velünk a 
görögöknek azt az építőművészetét, a melyet a 
rómaiak csak átvettek s nagy részben még 
el is rontottak változtatásaikkal és hozzáadá
saikkal. 

A mai kor hangulata tényleg nem kedvező a 
Palladio érdemei méltatására; de épen arra 
való Vicenza látása, hogy ezt a hangulatot le-
küzdjük, hogy a renaissance-ópítőmüvészet be
fejezőjével, — mondhatjuk talán: végrendelet-
végrehajtójával, — szemben is arra az objektív* 
arra az egyedül jogosult művészettörténeti állás
pontra helyezkedjünk, a melyet az öreg Taine 
fejezett ki legplasztikusabban és legigazabban, 
mondván, hogy a régi művészet, mint általán 
az elmúltak, a történelem megítélésénél első 
kellék, hogy azoknak az embereknek a helyére 
képzeljük magunkat, a kiket megítélni akarunk; 
«be kell hatolnunk az ő hajlamaikba és szoká
saikba, magunkévá kell tennünk egészen az ő 
érzelmeiket." Ha így teszünk, — és Vicenza 
megtanít rá, hogy Palladióval szemben is így 
tegyünk, — akkor el fogjuk ismerni, hogy a 
Basilika építője is megfelelt a modernebb irány
zat orákulumaként tisztelt John Buskin szép 
mondásának, ő is «megírta a saját lelke törté
netét a maga művészetében)), — mert valóban 
egy nagy lélek egész erélye és egész mélysége 
kellett hozzá, hogy egy ember, a ki a maga erejé
ből küzdte föl és művelte ki magát, a 16. szá
zad második felében, a középkor viharaitól meg
kímélt irodalmi és építészeti maradványokból 
rekonstruálja a régi rómaiak építőművészeiét, 
és pedig nemcsak elméletileg, de szemmel lát
ható és kézzel fogható valóságban is. 

Es még valami más is kellett hozzá, s ez az, 
a mit szem előtt kell tartanunk, ha a Palladio 
működésének megítélésénél egyoldalúságba nem 
akarunk esni. Művészi lángészszel kellett an
nak birnia, a ki a 16. század gyakorlati igényei
nek is megfelelve, azokhoz és az adott helyhez 
mindig ügyesen alkalmazkodva, a régi római 
építészet tiszta elemeiből tudott oly stílt te
remteni, a mely évszázadokon át a komolyabb 
monumentális építés abszolút mintaképéül szol
gált az összes müveit nemzeteknél és a mely
nek méltóságteljes szépségét ma is csak az el
fogultság képes tagadásba vonni. Az, a mit az 
új-kor építészeti gyakorlata antik vagy görög
római építési stílnek tekintett, és mint olyat 
alkalmazott, az át meg át volt hatva és át van 
hatva ma is a Palladio szellemétől, az ő fel
fogásától és az őinvencziójától. A Palladio 
czélja lehetett kizárólag a római építészet meg
újítása, az ő lángesze, a mely, — mint minden 
lángész többé-kevésbé öntudatlanul működött,— 
ennek a megújított stílnek alkalmazásába mégis 
annyi önálló művészetet és oly eszmegazdag
ságot hozott be, hogy abból a következő évszá
zadok bőven meríthettek. 

Ha Vicenzában elmélyedünk a Basilika szem
léletébe és azután egyenként veszszük föl a ha
tásait azoknak a kisebb-nagyobb Palladio-féle 
palotáknak, a melyekkel, itt lépten-nyomon ta
lálkozunk, akkor valami kimondhatatlanul kel
lemes érzése a kielégítettségnek vesz erőt érzé
keinken és leikünkön, a formák zavartalan har
móniájának, az összhatás teljességének oly ér
zése, a melyet a földnek valóban csak kevés 
helye nyújthat. 

Goethe, a kire elhatározó befolyással volt az, 
hogy Vicenza a legelső olasz városok közé tar
tozott, a melyeket látott, s a ki itt nyert benyo
másainak hatása alatt azután soká a Palladio 
szemeivel nézett minden olasz architektúrát, 
megpróbálta meghatározni ezt az érzést s annak 
magyarázatát abban lelte, hogy a Palladio épí
tési formái nemcsak a síkban való megjelené-
sök arányainak harmóniájával, de perspekti
vikus elönyomulásukkal és visszalépésükkel is 
kielégítik szellemünket. Tényleg az a mód, a 
hogy például a Bazilika loggiáinak egyes ívei 
tagolva vannak, a hogy a pilaster síkjáról kerek
deden emelkedik ki a vastagabb téloszlop, a 
hogy a félkörív mélyebben fekvő síkját a felső 
fríz és alsó ballustrade között középen meg
szakítja a kisebb és karcsúbb oszloppártól emelt 
párkány, a loggia belsejének sötét hátterét há
romszoros tagolásban engedve szemünkre hatni: 
ez a plasztikai benyomások oly gazdagságát ve
gyíti a körvonalak hatásába, a minővel csak a 
legnagyobb tökélyű építészeti stíl dicsekedhetik, 
és a melylyel a Palladio alkotásai teljesen el
ütnek a késő renaissance legtöbb épületének 
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bizonyos kimerültségről tanúskodó hideg sima
ságától. 

És a kielégítettségnek ugyanezt az érzését kelti 
fel a szembenlevő kis loggia, az úgynevezett 
Palazzo del Prefettizio keskeny oldalának el
rendezése, bár itt a síkok plasztikai díszítése 
már majdnem túlterhelt; hasonlóan hatnak a 
Palazzo Portó Barbaranónak emeletek szerint 
tagolt féloszlopsorai, a síkok reliefjeinek, a fül
kék dekoratív alakjainak, az ablakkereteknek 
bámulatos formagazdagságával s ezt mintegy 
kiegészíti az ellentét hatásával a Palazzo Val-
marana, az emeleteken átfutó lapos pilasterei-
vel, míg a Palazzo Marcantonio Tiene udvará
nak árkádjai a nyugodt, kissé hideg előkelőség 
benyomását gyakorolják. 

Míg az utóbb nevezett paloták mind azt mu
tatják, hogy a Palladio stílje kisebb épületek 
szűk felületén is mily változatosságot tudott ki
fejteni, a Palazzo Chieregati egy nagyobb, széle
sebb palotahomlokzat művészi elrendezésének 
kiváló példája; a hatást ennél csak az épület 
közönségesebb anyaga — a vakolt és meszelt 
falfelület — csökkenti, igazolván, hogy a klasszi
kái stil teljes érvényesülésének mégis csak a 
nemesebb, a monumentális építőanyag is egyik 
föltétele. 

A Palazzo Chieregati egyébiránt most mint 
«Museo civico» van berendezve s így belső tar
talma is nagyrészben útmutatóul szolgál annak, 
a ki a Palladio eszmevilágába igyekszik beha
tolni. Egyike ez azoknak a csendes, elhagyatott 
kis városi múzeumoknak, a minőkkel Olasz
országban sok helyen találkozunk, a melyekben 
az őrt álmából kell fölkeltenünk, ha a gyűjte
ményeket megnézni akarjuk és a melyeknek 
termei lépteink magányos kongásától vissza-
hangzanak. Érdekes látnivalót gyakran fölös 
számmal nyújtanak az ilyen elfeledett múzeu
mok is. Itt — mint minden olasz városban — 
mindenekelőtt a város saját külön festőiskolá
jával ismerkedünk meg, a mely részint a man
tuai festők, főleg Mantegna, részint a velenczei 
primitívek befolyása alatt fejlődött s a melynek 
legjelentősebb alakja kétségtelenül Bartolommeo 
Montagna, ez az erőteljes, a mellett ünnepélye
sen komoly, szinte szomorú festő, a kinek szent
képein még a zenélő angyalok sem tudnak iga
zán vidámak lenni. 

Az utolsó termek Palladio és némely kor-
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társának festett vagy faragott képmásai mellett 
a nagy építésznek és utódjainak Scamozzinak 
számos építészeti rajzait tartalmazzák; ezek — 
kiegészítve a látott épületek benyomásait — 
elénkkbe tárják az építészetnek azt a scholasti-
cismusát, a melybe a renaissance, Symonds 
találó megjegyzése szerint, utolsó korszakában 
átcsapott. 

A hatás, melyet Vicenza nagy szülöttje az 
utókorra főkép az ő legszűkebb hazájában, de 
az építészet terén az egész művelt világra is 
gyakorolt, teljesen igazolta azt a nagy véle
ményt, a melyet Palladio maga is nyilvánított 
a maga műveiről, nemkülönben azt a magasz-
talást, a melylyel róla Goethe szólott olasz
országi úti naplójában. Az ő nevét azonban 
követőinek egyike sem merte fölvenni, mint a 
hogy fölvették utódjának Scamozzinak, a San-
sovino tanítványának nevét Vicenza legjelesebb 
építészei, eredetileg az ő saját, később névutó
dainak kijelölése alapján, úgy hogy Vicenzában 
a Scamozziknak egy valóságos építészeti dynas-
tiája keletkezett. 

A Palladio itteni működésének hatása alatt 
s az ő tervei alapján jött létre néhány évvel az 
ő halála után a hires Teatro Olimpico, a mely 
a Basilika mellett Vicenzának talán legnagyobb 
nevezetessége. 

A renaissancenak az ókori irodalomért való 
rajongása egyik utolsó fellobbanásával létet 
adott a Palladio városában az «01ympiaiak 
akadémiájáénak, egy irodalmi társaságnak, 
melynek czélja antik drámák teljesen korhű 
szinrehozása volt. Az első eszme alighanem 
attól a vicenzai Trissinótól eredett, a ki Palla-
diónak is pártfogója volt fiatal korában s a ki 
a drámai irodalom egyik újjáteremtője lett a 
16 dik század első felében. Mert a dráma is, 
úgy mint az irodalom és művészet legtöbb ága, 
az olaszoknak köszönhette rénaissance-át az 
új-kor elején, habár a mű befejezése az angol 
Shaksperenek jutott osztályrészül és talán épen 
azért nem juthatott ez az újjászületés befeje
zésre az olaszoknál, mert nagyon is közvetetten 
és erős hatása alatt állottak az antik szinmű-
irodalomnak és játékszínnek, mint azt a vi
cenzai Teatro Olimpico legérthetőbben bizo
nyítja. 

Seneca, Plautus és Terentius színművei az ő 
korukban bizonyára nem voltak egykori hazá
jukban oly népszerűek és elterjedtek, mint a 
16-ik század elején; s csak e kor szellemének a 
tükrét látjuk abban is, hogy az antik színmű
nek úgy felhasználásában, mint utánzataiban 
előszeretettel emelték ki mindazt, a mi érzéki, 
ledér, sőt féktelen s a mi akkor a legműveltebb 
és legelőkelőbb körökben is csak gyönyörködést 
okozott, koránsem megbotránkozást. 

A vicenzai Teatro Olimpico az egyetlen szi
lárdabb szerkezetű s ezért korunkig fenma-
radt kísérlete a renaissancenak: az antik szín
házakat a használhatóságig teljesen és korhűen 
megújítani. Az eredeti ókori és azok mintájára 
irt renaissancekori drámákat abban az időben 
mindenütt az antikokhoz hasonló színpadokon 
játszották, de ezek többnyire csak alkalomsze
rűen összetákolt alkotmányok voltak. A vicenzai 
görög színház sem mondható monumentális 
építménynek: külsőleg egyáltalán nincs kiké
pezve, közönséges szín hatását teszi; belső 
díszítésének anyaga is jobbára csak fából és 
stuccóból került ki, de a nézőtérnek valószínű
leg Palladio tervei szerint alkotott oszlopos 
körfala és a színpadnak Alessandro Vittoriától 
eredő gazdag díszítésű homlokzata, valamint a 
távolban perspectivaszerűen összerövidülő ut-
czákat ábrázoló plastikus díszletek a szemlélőre 
szinte kápráztató hatást tesznek és a maga tel
jességében állítják elénk azt a sceneriát, a me
lyet a XVI. századnak a görög drámáért való 
rajongása a Sophokles Oedipusának előadására 
teremtett. 

Palladio és követői nyilván a legkésőbbi 
római kor szinházszerkezetét tartották szem 
előtt s még attól is eltértek némi csekély rész
letekben a czélszerűség kedveért; de azért ez a 
vicenzai olympiai színház mégis legalább rész
ben, legalább kicsiben megvalósítja azt a ma
gasztos ábrándot, a mely Eafaelt lelkesítette, a 
ki az egész antik Eómát, úgy a hogy a császár-" 
ság legragyogóbb korszaka látta, romjaiból újra 
felépíteni, a múltból a jelenbe visszavarázsolni 
akarta volna. 

K E T E M L É K L E L E P L E Z É S E 
K O L O Z S V Á R O T T . 

E hónap első napjaiban, két elhunyt jelesünk 
emlékét örökítette meg külsőségekben is a 
kegyelet, midőn Kolozsvárott november 2-ikán 
Szilágyi Sándor kitűnő történettudósunk em
léktábláját, majd november 3-ikán Szász Do
mokos, a nagyérdemű ref. püspök síremlékét 
leplezték le szép, megható ünnepélylyel. 

Szilágyi Sándor emléktáblájának leleplezése. 
Szilágyi Sándor történetírónk 1899 január 

13-án bekövetkezett halála után egyik leg
régibb barátja és irótársa, Kőváry László, s tanít
ványa, Szádeczky Lajos mozgalmat indítottak 
abból a czélból, hogy Szilágyi Sándor születési 
háza Kolozsvárott emléktáblával jelöltessék meg 
s emlékezetére szülővárosában valamely köz-
mívelődési czélra alapítvány tótessék. És csak
hamar összegyűlt akkora összeg, melyből egy 
emléktábla költsége s egy szerény alapítvány 
kikerül. 

Az emléktábla elkészülvén, beillesztetett 
ref. kollégiummal szemben álló farkas-utcz 
17. számú emeletes ház földszinti két ablaka 
közé, a melyeken keresztül Szilágyi Sándor elő
ször látta meg a napvilágot. 

Az emléktábla ünnepélyes leleplezése novem
ber 2 dikán történt kegyeletes ünnepélylyel 
kapcsolatosan, melyet a ref. kollégium díszter
mében tartottak meg. A rendezők azért válasz
tották a tudománynak ezt a csarnokát, mert e 
kollégiumban tanúit Szilágyi Sándor s itt taní
tották már atyja és nagyatyja is a történelmet, 
mint az ősrégi iskola nagyhírű tanárai. 

Az emlékünnepélyre a tudományos intéze
tek, társulatok képviselői, Kolozsvár intelli
gens közönsége és a tanuló ifjúság zsúfolásig 
megtöltötte a dísztermet. A Szilágyi-család 
részéről megjelent az ünnepelt nővérének uno
kája, Szűcs Olga férjével, Mayer Gyula orsz. 
levéltári tiszttel; képviselve volt a Magyar 
Tud. Akadémia, a Magyar Történelmi Társulat, 
a Magyar Heraldikai és Genealógiai Társulat, 
a könyvtárak és múzeumok orsz. főfelügyelő
sége, a budapesti egyetemi könyvtár, a kolozs
vári tud. egyetem, Kolozsvár városa; ott volt a 
ref. kollégium tanári kara testületileg, az uni
tárius kollégium több tanára és sokan Szilágyi 
Sándor régi barátai közül. Legelébb a kollé
giumi ifjúság dalköre énekelte el a Szózatot. 
Azután dr. gr. Kuun Géza tartott meleg szere
tettől sugallt, magas szárnyalású megnyitó-be
szédet, melyhen a Szilágyi-család tudományos 
szellemét s e szellem utolsó örökösének, Szi
lágyi Sándornak érdemeit méltatta. Az emlék
beszédet az elhunyt történetíró iskolájának 
egyik legrégibb tagja, hosszabb ideig mel
lette élő munkatársa, Szádeczky Lajos tar
totta, a hálás tanítvány szeretetével méltatván 
a tudós érdemeit és hozzá intézett leveleiből 
vett idézetekből megelevenítvén a szeretetre 
méltó ember jellemrajzát, lelki nagyságát, ke
délyének frisseségét, egyéniségének varázsát. 
Az emlékünnepélyt a kollégiumi dalkör alkalmi 
éneke fejezte be. 

Ezután következett a kollégium épülete s a 
szemben lévő tanári ház előtt az emléktábla 
leleplezése. Itt dr. Török István, a kollégium 
történettanára tartott beszédet, melynek beyé-
geztével szétvált a táblát elfedő függöny s látni 
engedó a fekete gránit-táblát, fehér kőkeretben, 
eme felírással: 

ITT SZÜLETETT 
SZILÁGYI SÁNDOR 

TÖRTÉNETÍRÓ 
1827 AUGUSZTUS 30. 

Az emléktáblát a ref. főgimnázium igazga
tója, dr. Sárkány Lajos vette át a kollégium 
nevében, ennek gondozása alá. A kegyeletes 
ünnepélyt az egyetemi dalkör fejezte be a 
Hymnus eléneklésével. 

Szász Domokos síremlékének leleplezése. 
Szász Domokos püspöknek a kolozsvári teme

tőben nyugvó hamvai fölé az erdélyi ref. egyház
kerület hálás kegyelete jeléül díszes síremléket 
emelt, mely emléket e hó 3-ikán avattak fel 
ünnepélyesen. Erről a kegyeletes ünnepélyről 
a Kolozsváron megjelenő «Magyar Polgár* tudó
sításából veszszük át a következőket; 
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ref. egyházkerület nagyhírű püspöke: Szász 
Domokos meghalt. Az egyházkerület kegyeletes 
háláját rótta le vele szemben, midőn az elisme
résnek azzal a formájával is hódolt emléke 
iránt, mely a temetőben november 3-án délután 
megható ünnepélyességgel folyt le. 

Az egyházkerületnek a közgyűlés alkalmából 
Kolozsvártt időző papsága és világi tagjainak 
nagy számban részvétele mellett vette kezdetét a 
leleplezési ünnepély. A közel háromszáz főre 
menő menetet báró Bánffy Dezső főgondnok 
ós Bartók György püspök vezették a temetőbe. 

A temető bejárata'fekete lepellel volt bevonva, 
a Szász Domokos síremléke mellett pedig gyász
lepellel körülkerített emelvényt állítottak fel, 
melynek két oldalán koszorúk, közepén a csa
ládi czimer volt elhelyezve. A szónoki emel
vénytől oldalt a síremléket eltakaró és négy 
póznára felfüggesztettgyászlepel lengett, az alap
zaton pedig Szász Domokosnak koszorúk között 
levő arczképe volt elhelyezve. 

Az ünnepély sorrendjét a theologiai fakultás 
gyászdala nyitotta meg. Ezután általános csend 
és figyelem közepette mondta el Bartók György 
püspök alkalmi imáját, melyet a következő sza
vakkal fejezett be: «E néma kő, melyet a sze
retet, hála és a kegyelet emelt, nemzedékről
nemzedékre hirdesse a boldogult püspök emlé
kezetét és szolgáljon példaadásúl az egyház 
minden fia előtt.» 

Az ima befejeztével az adott jelre a lepel le
hullott és az öt méter magasságú fekete már-
ványsiremlék látható lett. A sirkő közepén ez 
a fölirás olvasható: 

SZÁSZ DOMOKOS. 
EV REP. PÜ8PÖK. 

SZÜLETETT 1838. MÁJUS 17-ÉN, 
MEGHALT 1899 JANUÁR 8-ÁN, 

PÜSPÖKSÉGE XIV. ÉVÉBEN. 
HÁLÁS KEGYELETE JELÉÜL 

EMELTE 
AZ ERDÉLYI EV. REF. EGYHÁZKERÜLET. 

Kenessey Béla theologiai igazgató lépett ez
után az emelvényre és mondta el nagyhatású, 
eszmékben gazdag beszédét, többek közt így 
szólván: 

«Kegyeletünk adóját rójjuk le és a hálás 
emlékezés koszorúját tegyük le e sírra. írjuk 
rá a koszorú leveleire, hogy nemes, nagy mun
kában, merész és hatalmas tervekben, az egy
ház és nemzet építésére szolgáló szép alkotá
sokban gazdag életet takar e szikla-sír, mely
nek lábait virág övezi. Te gránit-oszlop, állj 
már most időtlen időkig. Hirdessed nemzedék-
ről-nemzedékre annak nagyságát, a ki alattad 
aluszsza hosszú álmát. Beszéld el majd az utó
doknak is tetteit, s tégy bizonyságot arról, 
h°gy egyházunknak hálás elismerése kiséri 
azokat, a kik érette munkálkodtak, neki szen
telték ifjú koruk lelkesedését, férfi éveik tevé
kenységét és gondjukat, tűrésüket, szeretetü
ket ennek javára égették el!» 

Az emlékünnepélyt a theologiai fakultás 
ifjúságának gyászdala fejezte be. 

A síremlék talapzatát borító koszorúk közt 
látható a család koszorúja, a ref. theologiai ifjú
ságé, báró Bánffy Dánielnéé, a szeretetházé. 

MUNKÁCSY MIHÁLY LEVELE. 
Dr. Jenovay Dezső kun-félegyházi ügyvéd úr 

szíves volt átengedni lapunknak közlés végett 
Munkácsy Mihálynak egy 1892-ben hozzá 
intézett levelét, mely már csak azért is érdek
kel bírhat a magyar műtörténelem szempont
jából, mivel Munkácsynak a honfoglalást tár-
gyazó képe elkészítéséhez tett tanulmányaira 
vet világot. 

Mint tudjuk, Munkácsy azon időben hosszabb 
ideig tartózkodott Magyarországon, bejárta a 
magyar Alföldet egészen Szegedig. Ez alkalom
mal megfordult Kun-Félegyházán is, s ott 
ismerkedett meg Jenovayval, a ki aztán elkí
sérte tanúlmányútjában egészen Szegedig. 

Munkácsyn már akkor látszott a fáradtság; 
nem volt nyugalma, türelme és kitartása a 
megkezdett tanulmányhoz. Ezt látva Jenovay,— 
a ki ügyes műkedvelő fényképész, — azon 
ajánlatot tette a mesternek, hogy majd keres ő 
igazi magyar typusokat, azokat lefényképezi és 
a képeket elküldi Munkácsynak. Meg is tette; 

s levelére, melylyel a képeket el-
küldötte, Munkácsy a következő 
levélben válaszolt: 

Paris, 1892. Február 16. 
53. Avenue de Villiers. 

Igen tisztelt uram! 
A fényképeket, melyek a magyar 

nép egy pár igazán jellemző typusát 
ábrázolják, hálás köszönettel vettem. 
A modellek jól vannak választva; de 
legyen szabad arra figyelmeztetnem, 
hogy nagyon retouschirozva vannak. 
Az én czélomra teljesen retouschiro-
zatlan állapotban megfelelőbbek a fel 
vételek. De ez se baj! a typusok igeu 
érdekesek, és habár nem épen abban 
a mozdulatban, de tanulmányozásra 
igen felhasználhatók. Bárcsak itt 
volna a vén csikós, az ő «Bársonyt 
lován! 

A costumere most már kevésbé 
lesz szükségem. 

Legmelegebb köszönetemet ismé
telve kérem, fogadja igen tisztelt 
uram, s hazafiúi kézszorításommal 
legszívélyesebb üdvözletemet. 

Munkácsy Mihály. 

A vén csikóssal, — kiről Mun
kácsy megjegyzi, hogy bárcsak itt 
volna a «Bársony* lován! — be
szélt aztán Jenovay, s az öreg neki 
buzdult, hogy ha így van a dolog, 
majd beállít ő ahoz a derék ma
gyar úrhoz Parisba. Ezt meg is 
irta Jenovay Munkácsynak, de választ már 
nem kapott tőle. Munkácsy akkor már beteg 
volt. 

AZ ERDŐSZÉLEN. 
Koppai József festménye. 

Egyszerűségében is megható idylli jelenet az, 
melyet Koppai József festőművész hazánkfia 
képén szemünk elé varázsol. Egy növendék 
lányka áll az erdőszélen elmerengve, kezével 
kedvencz kecskéjének nyakát simogatva. 

Együtt növekedtek fel az erdészlakban, hová 
csak nagy ritkán vetődik idegen s a melynek 
tájékán vadmadárnál, egy-két félénk nyúlnál 
egyéb élő lény nem igen fordul meg. 

így aztán nagyon összebarátkoztak, együtt 
járták be a hegyeket, völgyeket, a patakok part
ját, a bozótos vágásokat, együtt játszadoz
tak, futkároztak a vadvirágos hímes pázsiton. 
Haj, de az idő telik-múlik. A kis gida aprán
ként megnőtt, a kis leányból is nagy leány lett. 
S most már kezdi érezni, hogy ez a vidám, 
gondtalan élet nem tarthat mindig így. Valami 
más, ismeretlen következik utána, midőn nyil
ván el kell hagyni majd az erdőt, meg aztán a 
hűséges gidát is. 

Tán most is épen ez jut eszébe a leánynak, 
azért néz olyan elmerengve a távolba s azért 
simogatja oly szeretettel kedvenczét. Hiszen ki 
tudja: meddig simogathatja még? 

-

ALFÖLDI CSIKÓS. — Dr. Jenovay Dezső amatenr fénykipe. 

EGYVELEG. 
* Anglia táviróvonalai. A távíróvonalak hoszsza 

ez idő szerint az egész földön 308,800 kilomé
ter, melyből 210,580 kilométer Anglia, illetőleg 
az angol kormány kezében van. S ha még hozzá 
veszszük, hogy az angol-amerikai távirda-társnlat 
22740 kilométernyi vonalai is ide sorolhatók, 
kitűnik, hogy Anglia az összes távirdai vonalak 
két harmadával rendelkezik, ennélfogva a keres
kedelem, valamint a háború ügyeire bármely idő
ben rendkívüli befolyást gyakorolhat. 

* A tűzvész okozta károk. Európában évenként 
tűz által átlag 3—4 száz millió forint értékű ingók 
és épületek pusztulnak el. Ezen ősszeg ötödrésze 
oly károkra esik, melyek egy fél millió forint érté
ket felül haladnak. 

* Az európai hatalmasságok követeinek föl
szabadítása Pekingben összesen 540 orosz, német, 
osztrák-magyar és japáni katona életébe került. 
Az amerikai csapatok vesztesége számszerint még 
nincsen kimutatva, de mindenesetre szintén elég 
súlyos. 

* Kerékpár és biliárd. Francziaországban a 
kerékpározás gyarapodása a teke asztalok (biliárd) 
számát tetemesen megapasztotta. A múlt évben 
Parisban 1400 darabbal fogyott meg a biliárdok 
száma. Még nagyobb a fogyatkozás a vidéki váro
sokban. A férfi lakosság háromnegyed része tekézés 
helyett a kerékpár sportját űzi. 

* Tüz-eaetek a nyilt tengeren a legborzasztóbb 
szerencsétlenségek közé tartoznak és húsz égő hajó 
közül tizenkilencz rendesen végkép el szokott pusz
tulni. Most Dibos franczia hajóhadi mérnök a ten
gerészeti miniszternek egy találmányt mutatott be, 
mely a tűzesetek veszélyes voltát, állítólag teljesen 
megszüntetné. E szerint ezentúl a hadihajókon egy 
oltatlan mészszel töltött hordót kellene tartani, 
melyből egy ólomcső a födélzetre felszolgál. Ha a 
hajó belsejében tűz üt ki, az ólom csőbe valami erős 
savat töltenek. Ez a mészszel vegyülve oly sürü gázt 
idéz elő, mely a tüzet legott eloltja. Az ezzel tett 
kísérletek nagy feltűnést keltenek. Dibos találmá
nyát a nagyhatalmasságok rendelkezésére bo-
csájtotta. 

* Mark Twain Amerika híres regényírója, ki 
1891-ben egy new-yorki bank bukásánál egész va
gyonát elvesztette s ezért családjával együtt külföldre 
költözött, — kilencz évi távollét után ismét vissza
tért hazájába. Ezen kilencz év alatt bejárta egész 
Amerikát, Európa és Ázsia nagyobb részét, minde
nütt fölolvasásokat tartván, melyek jövedelméből 
nemcsak adósságait törlesztette, hanem elvesztett 
vagyonának nagy részét is visszaszerezte. Európai 
kőrútjában múlt évben Budapestet is meglátogatta, 
s itt is tartott fölolvasást. Jelenleg előbbeni birto
kán, a New-York melletti Hartford on telepedett le, 
melyet már a harmadik kézből váltott vissza. 

* A pestis és a patkányok. A pestis inkább a 
patkányok, mint az emberek betegségének mond
ható, mert járványok esetén a patkányok valamely 
helyiségben teljesen elpusztulnak, míg a pestis 
ugyanott aránylag csak kevés embert öl meg. 
Midőn a pestis a múlt év végén Japánban, neveze
tesen Köbe és Osaka városokban fellépett, mind
össze alig száz ember halt meg, ellenben Kobéban 
20 ezer, Osakában pedig 15 ezer patkány pusztult 
el. Azóta e két városból a patkányok végképpen 
eltűntek. 

* A harakiri. A középkor eleje óta Japánban 
dívó s harakirinek elnevezett öngyilkosság (midőn 
valaki ssját hasát felhasítja) az egyedüli mód arra, 
hogy bűnvád alatt álló japáni ember magát és csa
ládját a büntetés következményei elül kivonja, 
mert az öngyilkos ellen emelt vádat mint alap
talant rögtön elejtik, a család hírneve kifogás alá 
nem eshetik s vagyonát el nem kobozhatják. 

* A szoba rósz levegőjét, ha beteg miatt szellőz
tetni nem lehet, igen egyszerűen el lehet távolítani 
úgy, hogy 2—3, közepén ketté vágott nagy hagymát 
helyezünk el a padlózaton. A hagyma felszívja a 
rósz levegőt, bár néha csak 5—6 óra lefolyása alatt. 
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B E Ö T H Y ALGERNON. 
Egy koporsót kisértek örök nyugalomra 

Felcsúthon e napokban a benne pihenőnek 
számtalan barátai. Számtalanok, de nem mind
nyájan, mert a kit kisértek, az, míg élt, azt a 
hangzatos czímet viselte: ((Magyarország per tu 
barátja.» A szép érczkoporsót mély bánattal 
helyezték az anyaföldbe és ráírhatták volna a 
fejfára: «Itt nyugszik a zajos derültség.* 

Az volt az eltemetett, a míg élt, a megteste
sült zajos derültség. A hol megjelent, ott meg
kezdődött a nevetés éB el nem fogyott, míg 
csak el nem távozott. Adomái, vidám tréfái, 
pompás ötletei, találó apergui még a fogfájós 
embert is megkaczagtatták. Volt is kellete az 
ilyen embernek, s nem eshetett semmi össze
jövetel a parlamenti körökben, se bankett, se 
diner, se lakodalom, hogy Aldzsi nem lett 
volna ott, (mert «Aldzsi»-nak hittak ország
szerte.) 

Elmés emberek hiszen bőven születnek Ma
gyarországon s kivált a parlament
ben mindig nagy számmal voltak. Ott, 
volt az ötletes Dobsa Lajos, a furfan
gos Németh Bérezi, a szellemes köz
bekiáltó : gróf Károlyi Gábor, s most 
is ott vannak az adomázó Bessenyey, 
a vidám Meszlényi Lajos (vagyis «.a 
kedves kis Lulu», a hogy ő szereti 
magát nevezni), a sziporkázó Barcsay 
Domokos és a jóizű Kolozsváry Kiss 
István és még ki tudja hányan, de 
Beöthy Aldzsi Krőzus volt ezekhez 
képest. Ö nemcsak, hogy egész életén 
át viczczelt, adomázott, mókázott, 
szellemi rakétákat eregetett, hanem 
igazán egyebet se csinált, mint mu
lattatta a környezetét. A képviselőház 
folyosóján nagy csoportokba verődtek 
körüle a honatyák s csak úgy dőltek 
a harsogó nevetéstől jobbra-balra, a 
lapok referensei körül döngték, mint 
a darazsak, mert tőle gyűjtötték meg 
az anyagot az országgyűlési cro-
quis-khoz. 

Büszke is volt erre az öreg. De mit 
beszélek öregről, hiszen fiatalon halt 
meg, olyan erős volt, mint egy húsz 
éves athleta. Két évvel ezelőtt a nad
rágszíjánál fogva a fogával emelt föl 
a levegőbe Budán egy urat. A Lónyay-
hatosokat úgy harapdálta ketté, mint 
a gyerekek a katarczetlit. Nem azért tördelte 
pedig a Lónyay-hatosokat a fogaival, mintha 
sok lett volna neki, de mert valóságosan gyönyör
ködött a pénz pusztításában. 

Nem volt még ő rajta semmi öreg. Nem is 
annyira fiatalos, mint inkább ifjoncz allűrjei 
voltak. Csupa phosphor, csupa játsziság, szinte 
recseg benne az élet. Éjjel sehogy se akar lefe
küdni, mert még nem telt be a nap örömeivel. 
Tombol, bugyborékol benne a fölösleges «szusza 
(jobb magyar szót nem tudok rá). Yirgoncz, 
fürge mozdulatai ruganyosak, egész tartása 
gavalléros, a fiatalság túláradó erejétől, nyug
talanságától eleven. Külső megjelenése elegáns, 
mintha skatulyából húzták volna ki, a nadrágja 
mindig ki van vasalva, s a czilinderjét semmi 
földi kincsért nem teszi fel borzasán. 

Az idő magához az emberhez nem mert 
nyúlni, csak a feje tetejét legyintette meg, a 
mennyiben leszedte róla á hajzatot. Szóval az 
Aldzsi száz esztendőre volt berendezve és körül
belül negyven esztendő az, a mit a halál igaz
ságtalanul elsikkasztott. 

De hát mitől is vénült volna ? Az a vidám
ság, bohóság, tréfa, csintalanság, az a sok 
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attikai só, a mi benne volt, fönséges konzer
váló erő. Örökre gyereknek kellett volna ma
radni a testének is, — mert a lelke örökké az 
maradt. S ha az egyik lehetséges, miért volna 
a másik lehetetlen? 

Szerették, hiszen szerették még itt volt, de 
kevesen ismerték értékét. 

A westminsteri herczegről beszélik, hogy az 
istállóban egy rámában kiakasztva tartja az 
angol bank egyetlen millió sterlinges jegyét, 
míg a kisebb bankjegyeket gondosan elzárja ő 
is a tárczájába. Az Aldzsi nagy talentuma is 
olyan természetű volt, hogy nem tudták felvál
tani, azért hányódott a politikai háztartásban 
évtizedekig, mint hasznavehetetlen csecsebecse. 
Mit tartsanak itt olyan emberről, a ki egész 
nap figurázik, viczczel és pajzánkodik? A ki 
csak, mókázva szól azokról a sokszor összefér-
czelt javaslatokról, miket ők «alkotásoknak» 
neveznek. (Ebben van a nagy humor). 

Ezek az emberek örülnek, ha «léhá»-nak 
mondhatják Aldzsit. Hiszen talán az is, és a 

Ellinger fényképe után 

BEÖTHY ALGERNON. 

képviselő urak kik lődörgéssel töltik idejü
ket az országgyűlésen, a folyosón, a klub
ban, jól esik, hogy van valaki, a kire még 
ők is rámondhatják, hogy semmit sem dol
gozik. 

Oh, ők dolgoznak. Hogyne ! Meghallgatják a 
beszédeket, néha még a javaslatokat is elolvas
sák, sőt beszédeket is mondanak, persze a 
beszédekben nincs semmi új, a ki aztán 
nagyon lelkiismeretes, az még a kerületébe is 
elmegy és beszámol arról, a mit nem ő csele
kedett. Külön eredeti világ ez, a hol élt s a hol 
élnie kellett. Ebben a körben az volt a rendes 
vélemény Aldzsiról: 

— Semmire se alkalmas. 
Pedig mennyivel magasabban állt ő a kis 

lesipuskás emberkéknél, a kik mindenre alkal
masak. 

Hiszen igaz, semmit sem dolgozott életében 
8 egy szalmát nem tett keresztbe, abban, a mit 
munkának neveznek azok a komoly emberek, 
a kik egy Istenben hisznek (de a ki csak egy 
személyben való)— a Haszonban. Hát biz a 
szegény Aldzsi hasonló volt az oly plánták
hoz, melynek a virágja színes, az illata kel

lemes, de nem lehet vele lovat etetni s a bogyó
jából nem lehet olajat sajtolni. 

Csak a válogatott lelkek ismerték egészen. 
Azok előtt levetette lelke örökös ruháját, a 
vidámságot s pillanatokra eltűnt a «bolondos» 
Aldzsi. Egy «rém-okos» ember volt ő ilyenkor 
(ezt a «rém» szót ő szerette használni), a kiről 
kisül, hogy mélyen lát be az eseményekbe, 
átható szeme eligazodik a szövevényekben s 
judiciuma a mélységekből emeli ki azokat az 
oldalakat, a melyekbe meg kell fogózkodni. S a 
ki ezt az Aldzsit hallotta, azt ellenállhatlanúl 
kapta meg a gondolat, hogy mivé lett volna, ha 
a rejtett részét fordítja kívülre és a másik énjét 
rejti el. 

Mivé? Hát ugyan mivé? Vanitatum vanitas. 
Nos, talán államtitkár lett volna vagy minisz
ter s csinál esetleg egy-két rósz törvényt, a 
mivel sok ezer embert keserít meg. így pedig 
csinált jó viezczeket és nem ártott vele sen
kinek. 

Ejh, milyen tyúkeszűség tőlem arról beszélni 
valakinek a halála után, mivé lehe
tett volna például a hivatalnoki rang
létrán, melyik diéten klasszisban érte 
volna az utolsó elsején a beadott fize
tési nyugta. Hiszen oly mindegy: ez 
volt, vagy az volt valaki,— a fő, fiogy 
művelt, érző és okos ember volt, a ki 
az életben sok örömet, sok mulatsá
got szerzett másoknak és a ki kivette 
az életből mind azt az élvezetet, a 
mi útjába esett, sőt még azt is, a mi 
nem esett az útjába, a miért ki kel
lett térni egy-egy mellékdűlőbe. 

És én balgatag mégis azon tűnő
döm, hogy máskép is élhetett, más
kép is cselekedhetett volna. No ugyan 
minek, ha neki így jobban esett? 
Hiszen épen azt siratjuk Aldzsiban, 
a mit nem csinált másképen. A más 
formákból van elég példányunk. Ö 
ellenben raritás ós úgy kell venni, a 
milyen volt. 

A lapok úgy parentálták el, mint 
a Ház humoristáját. De Aldzsi nem 
volt az. Sajátságos, milyen kevéssé 
ösmerik a humort. Aldzsi tele volt öt
letekkel, gyorsan vetett az esze, mint 
a villám, s bohókás gondolatai raj
zottak, mint verőfényben a színes lep
kék, az élezsziporka szinte dőlt belőle, 
de humor benne soha meg se csillant. 

A humor rendszerint a flegmatikus tempera
mentummal jár együtt. Különben a legnagyobb 
adomány, a mit istenek halandónak nyújthat
nak, s lassan, csöndesen folyik vagy csak csö
pög, mint szikla alól a vízerecske. A humor a 
Bziven megy előbb keresztül, csak azután öltö
zik szavakba. A humoristák tehát inkább szo
morú emberek, a kiknek a mosoly, a mit fakasz
tanak, Bzíwérükbe kerül. 

Humoristák a házban nincsenek, talán az egy 
Lukács Lászlóban akad némi humor, de 
ő ki nem ereszti, ép úgy, mint az ara
nyakat. 

Az Aldzsi más, egészen más. Az Aldzsi egy 
nagy tréfacsináló, ki azonban mégis hosszú 
életű lesz a földön ép úgy, mint a törökök közt 
a híres Ali Hodsa, a ki prototypusa a csínyte
vőknek. Elmés mondatait, híres mókáit, furfan
gos rászedéseit ma, századok múlva is minden 
török meséli kájészürcsölés közbén, vagy a 
mecsetek küszöbén ülve B nem hogy fogynának 
a juxai, hanem inkább szaporodnak, mert a 
későbbi bohóságokat is Ali Hodsa örökli az 
utódoktól; ő rá fogják, neki tulajdonítják, a 
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mi rakétaszerű ötlet gazdátlanul kering a mu
zulmánok közt. 

Az Aldzsi felültető ötletei egy tőbűl látsza
nak fakadni a Hodsáéval, — de van némi 
rokonság bennök a magyar Csalóka Péterrel 
is — természetesen azzal a különbséggel, hogy 
Csalóka költött alak, Aldzsi meg tényleg élt, és 
hogy Csalóka a népies világban űzi szeretetre
méltó csínyjeit, az előkelő Aldzsi pedig a leg
felső tízezer közt. 

De bizonyára e felültető ötletek az ő legked
vesebb, legbájosabb és legértékesebb dolgai, 
mert ezek nemcsak elméje villámczikázásait 
mutatják, hanem vidám, egyszerű kedélyét, 
melyből nemcsak a brillirozás kedvéért, hanem 
önkénytelenül bugyognak ki a pajkosságok. 

A főposta épületénél a Gránátos-utczában 
köszön egy arra menő úrnak mély alázattal s 
jámbor falusi képet vágva, kérdezi tőle, egy 
megmárkozott levelet forgatva ujjai köz t : 

— Ugyan kérem, melyik itt a nagyváradi 
szekrény ? 

— Hogy érti azt ? — kérdi a megszólított 
úr nem kis csodálkozással. 

— Hogy hát tetszik tudni, melyik szekrénybe 
kell bedobni a levelemet, hogy elérjen Nagy-
Váradra ? 

Az idegen úr még nagyobb csodálkozással 
mér i végig a jól öltözött gentlemant, de a bár
gyú arcz, melyet vág, megnyugtatja s jóakara-
túlag jegyzi m e g : 

— Akármelyikbe u r a m ; mindenünnen odaér. 
Erre meg már Aldzsi vág rém-csodálkozó 

arczot, hogy a szája is tátva marad s nagy ha
bozással közeleg a postaszekrények felé. Az 
elsiető úr pedig kétszer-háromszor is visszanéz 
érdeklődve, hogy csakugyan bedobja-e a leve
let a gyámoltalan falusi nemes, kit holta napjáig 
megemleget együgyüségeért. 

A í e fajta felültetés eleme volt Aldzsinak. 
Sokszor mutat ta be magát egyes, különben 
ár ta t lan csínyeknél Ghiczy Kálmánnak vagy 

Irányi Dánielnek. S a két derék öreg úrnak 
ugyancsak öregbedniök kellett tekintélyben 
napról-napra, hogy a tudtuk nélkül tekintélyü
kön ejtett csorbát másutt pótolják. 

Egy alkalommal egy István-téri szatócsboltba 
ment be e sorok írója szivart venni. Aldzsi is 
vele ment. Ő különben czigarettát szítt, a leg
finomabb fajtát, melyeket mindig a kaszinóból 
szerzett meg. 

Szivart tehát ezúttal nem vett, hanem egy 
zsákot pillantott meg a boltban, melyben kávé 
volt. Nézegette, a kezébe vett egy pár sze
met, szagolgatta, a foga közé vette, végre meg
szólalt élénk kíváncsisággal: 

— Mi ez, kérem? 
A segédek mosolyogva néztek össze. 
— Kávé, — felelte az egyik. 
— Kávé ? — pillant fel Aldzsi aprehensióval. 

— Tegyék bolonddá az öregapjukat! Hiszen a 
kávé fekete és levepszerű. 

A segédek a falnak fordultak, hogy hangos 
kaczagásukat jól-roszúl eltitkolják. Aldzsi pedig 
még mindig ott állt bárgyú kifejezéssel tágra 
nyitott szemekkel, míg végre megfordult a leg
öregebb segéd és a hasát fogva világositá fel: 

— Hiszen majd fekete lesz az, ha megfőzik. 
Mikor kimentünk, még messziről is hallottuk 

kaczajukat. De bezzeg leesett volna az álluk, ba 
valaki felvilágosítja őket: hogy voltáképen őket 
tette bolonddá Magyarország legelmésebb em
bere. 

Ezek a felültető játszi ötletei tetszettek ne
kem a legjobban. Valóságos kis jou-jouk vannak 
ezek közt. Mikor a tányérozó czigánynak azt 
mondja, egy főúri kompániában ülve, "hiszen 
az elébb adtam a másiknak egy ötvenest, hát 
mit járnak mindig?* A czigány persze szóvá 
tette az ötvenest, keresni kezdik. Az előbbi 
tányérozó tagadja, de hasztalan. Míg végre 
összevesz az egész banda s a prímás fenyegetve 
rázza az öklét: 

— Vetkezsés lesz ebbűl! 

Egy izben Szlávy idejében «, párbajozás he
lyén csipi meg a rendőrtiszt Aldzsit mint sze-
kundanst a felével, Bicskey Kálmánnal . (A má
sik fél, Horváth Gyula, már eltávozott volt.) 
A rendőrtiszt vallatóra fogja Aldzsit, hogy ki 
volt a másik fél. Aldzsi tagad. A rendőrtiszt 
mindenféle keresztkérdések alá veszi. Aldzsi 
habozik, végre sok rábeszélésre megadja magát. 

— Hát megmondom, ha a kapitány ú r be
csületszavát adja, hogy nem árulja el, kitől hal
lotta. 

— Itt a parolám rá. H á t ki volt ? 
— Szlávy József miniszterelnök, — monda 

suttogva a furfangos Aldzsi. 
Persze, hogy a rendőrkapitány ettől a percz-

től kezdve nem emlékezett többé semmire és 
soha elő nem vették ezt a párbaj ügyet. ' 

De hát ezer és ezer ilyen kedves felültetési 
dolga volt neki ; ki győzné azt elszámlálni. Szo
morú csak egyetlen egy volt : az utolsó, a mikor 
az orvosát felültette, hogy Bécsből jön, hogy 
ott őt az orvos-tanár megvizsgálta és azt mondta, 
neki szívbaja van, és minden órán várhatja a 
halált. «Hát nézd meg te is pajtás, így áll ez a 
dolog ?» 

Ilyen furfangosan akarta az orvost kénysze
ríteni színvallásra, hogy a mit csak sejtett, a 
mitől csak tartott, azt a baját mondotta már 
konstatáltnak. 

Az orvos felült neki, megvizsgálta és helyben 
hagyta : 

— Bizony sajnos, Aldzsikám, nem hazudott 
a német. 

Ezentúl aztán szomorú ember lett az Aldzsi 
és várta otthon •• a nagy karosszékében a halált. 
A halált nem birta már rászedni ő se. A halál 
pedig szinte nem szedte rá, mert eljött és el
vitte a legvígabb magyar embert, ki még erős 
volt és fiatal, — de a kinek a szíve volt gyenge 
és jó. A halál ösmeri azokat, a kiket le kell ka
szálni. Tudta ő azt, hogy az Aldzsihoz a szíve 
útján mindenki hozzá férhet. Hát ő is úgy fért 
hozzá. m. k. 

PETŐFI-EMLÉKTÁBLA A PILVAX KÁVÉHÁZ FÖLÖTT. 
A koron aherczeg-utczában 7 ik szám alatt most is 

régi állapotában van még az egykor híres Pilvax 
kávéház, melyet 1848-ban az ifjúság összejövetelei 
után «szabadságcsarnok»-nak is neveztek. Itt tanács -
koztak a márcziusi 12 pont fölött is s itt szavalta 
először Petőfi a «Talpra magyar *-t. A kávéház 
tulajdonosa most Schovanetz János, ki a kávéház
ban már korábban elhelyezte Petőfi és Jókai arcz-
képét. E hó 4-én pedig a kétemeletes ház falába, a 
kávéház utczai bejárója fölé illesztettek emléktáb
lát, melynek költségeit különféle asztaltársaságok 
gyűjtötték össze. Vasárnap délután szakadó eső
ben történt meg a leleplezés, melyen megjelent 
Jókai Mór is. 

Az asztaltársaságok központi bizottsága nevében 
Klein Pál mondott rövid beszédet, mire lehullott a 
lepel a fekete márvány tábláról, melyen aranyos 
betűkkel ez van fölvésve : 

«Ez a kávéház volt 1848-ban a Szabadságcsarnok. 
Itt gyűltek össze a szabadságért lelkesülő ifjak. 

Itt szavalta Petőfi Sándor legelőször a Nemzeti 
Dalt: t Talpra magyar, hí a Hazait 

A Ganz-gyár dalköre énekének elhangzása után 
Szentmiklósi József ós Taksonyi József ünnepi ódát 
szavaltak, Bárány Géza pedig az ifjúság nevében 
mondott beszédet, Ezután az ünnepélyt a kávéház
ban folytatták. Először Jókai Mór lépett az emel
vényre és a közönség lelkes éljenzése között emlé
kezett vissza a 48-as időkre, a midőn e falak kö 
zött Petőfi Sándorral és Vasváry Pállal, mint a 
48-as ifjúság vezérei hirdették a szabadság eszméit. 
«Ha azokat a nagy nemzeti ideálokat, — így foly
tatta Jókai, — melyeket magunk elé ötvenkét év 
előtt kitűztünk, nem sikerült is mind elérni, él 
bennünk a kiirthatatlan reménység, hogy az utá
nunk következő nemzedék, vagy az azután követ
kező ki fogja vívni azt az eszményképet, a melyet 
mi kívántunk látni és megalkotni, a mi dicső 
Magyarországunkat. Legyen áldás azoknak a dicső 
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Kortársaimnak á porain, legyen áldás az ő emlé
keiken, a kik ezt az új korszakot inaugurálták, 
megkezdték. De legyen áldás az új nemzedéken, 
mely a'z eszméket teljes diadalra fogja vezetni." 

A beszédet nagy tetszéssel fogadták. A közönség 
perczekig tapsolt és éljenzett, az a néhány öreg 
pedig, a ki maga is látta a negyvennyolczas már-
cziust, kalapját lengetve Jókai felé, lelkesen éltette 
a költőt Jókai után Lakatos Miklós országgyűlési 
képviselő, régi honvéd beszélt. A régi honvédek 
közül még Kiivácsy József tfízórezredes is sióit; 
az ifjúságból pedig többen költeményeket szavaltak. 

«SZAN-TOY» KÉPEKBEN. 
A Kossuth Lajos-utcza egyik új palotájának 

a kapujában egy idő óta sűrűn tolong naphosz-
szat a főváros közönsége. Kossak József udvari 
fényképész legújabb kép-csoportozatát nézik ott 
nagy érdeklődéssel: a <*Szan- Toy» czímű khinai 
tárgyú énekes daljáték személyesítőinek mű
vészi kivitelű képeit. A kitűnő angol zene
szerzőnek, Sidney Jones-nak ez a legújabb 
műve, melyet Londonban már több mint egy 
éve estéről-estére s hetenként egy-egy dél
utáni előadáson is zsúfolt házak előtt adtak elő, 
a budapesti Népszínházban is megtette hatását. 
Az angol operett nálunk már az első jubileu
mához, a huszonötödik előadáshoz közeledik s 
az érdeklődés i ránta nemcsak nem lanyhul, 
hanem folyvást erősbödik. Annyi látni és hal
lani való van ebben a sajátságos színpadi ter
mékben, a színház legkitűnőbb erői olyan álta
lános tetszés mellett játszanak, énekelnek és 
tánczolnak benne, hogy mindenki lá tni óhajtja 
Szan-Toyt, a fiúnak kiadott khinai leányt, vala
mint többi, mindkét nembeli angol és khinai 
társait. 

A darab központja természetesen maga Szan-
Toy, a kit Küry Klára ábrázol s minden este 
újabb sikert vív ki alakításával s ének- és táncz 
számaival, akár festői női ruhában jelenik meg, 
mint khinai leány, akár pedig csillogó-villogó 
katonaruhában, mint a császár amazon-testőrsé
gének kaczkiás kapitánya. 

Sok derűt kelt Németh Jen-Hó mandarinja 
és féltuczat felesége, 

«az egy kicsi, két kicsi, 'rom kicsi, 
négy kicsi, öt kicsi, hat kicsi nő», 

eredeti és ízléses kosztümjeikben és tetszetős 
csoportozataikban. 

Újvári Károly jó epizódalakot nyújt a gyá
moltalan khinai császárban, ki egy angol tán-
czosnőnek (Kápolnai Irén) sajátkezűleg nyújtja 
át közderültség mellett a nap- és hold- és orosz
lán-rendet. 

A többi szereplők is, Szirmai Imre, Raskó 
Géza, Tollagi Adolf és legkivált Z. Bárdy Gabi 
kitűnően állják meg helyöket, s az ő énekszá
maikat is egytől-egyig tetszéssel fogadja a kö
zönség. 

Meséje, igazság szerint, alig van ennek a da
rabnak, a jelenetek rohamosan váltják föl egy
mást és egyik feledteti a másikat ; de a közön
ség mindvégig jól mulat , s minthogy ez a mu
latság zene tekintetében művészi élvezetet is 
nyújt : a darab betölti hivatását. 

A kiállítás gondosságáról és fényéről némi 
fogalmat nyúj thatnak képeink, melyeknek ma
gyarázatát az itt elmondottakban megtalálja az 
olvasó. /'. b. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
* A V a s á r n a p i Ú j s á g R e g é n y t á r á n a k 

mai számában Stockton R. Franknak, a ki 
jelenleg a legkedveltebb amerikai irók egyike, 
*Pomona úti levelei* czímű, az angol közönség 
előtt nagy kedveltségre talált művét kezdjük 
közölni, az eredeti angol kiadás érdekes illuszt-
ráczióival. Stocktontól a «Vasárnapi Újság* 
már ezelőtt is több rövidebb elbeszélést közölt 
s reméljük, hogy ez újabb humoros tárgyú és 
tartalmú nagyobb elbeszélő művét is tetszéssel 
fogja fogadni a magyar olvasóközönség. 

* Olcsó könyvek. A Franklin-társulat kiadványai 
nagy. részének árát tetemesen leszállította, mi által • 

VASÁRNAPI LJSAQ.   

lehetővé tette a közönségnek, hogy az olvasmányo
kat valóban jutányosán, az eredeti bolti ár felén, 
vagy harmadán szerezhesse be. A választék pedig 
igen bő s kiterjed az irodalom minden ágára. Költői 
művek, regények, elbeszélések, színdarabok, iroda
lomtörténet, nyelvészet, oktatás, művészet, ó-klasz-
szikai irodalom, utazások, jog- ós államtudomány, 
politika, természettudomány, gazdászat, ipar, keres
kedelem, hadtudomány, hittan, nyelvészet, népies 
és ifjúsági iratok, imakönyvek, stb. s tb. mind gazda
gon vannak a sorozatban képviselve. Jeleseink arcz-
képei is, színezve, életnagyságban megrendelhetők, 
egyéb színezett, vagy szinezetlen képekkel s kép
csoportokkal együtt. Mindezekről bő tájékozást és 
világos áttekintést nyújt a lapunk mai számához 
mellékelt Irodalmi értesítő, a melyet e belyen is 
ajánlunk olvasóink figyelmébe. 

A Budapesti Szemle novemberi füzete becses és 
változatos tartalommal jelent meg. • Az összehason
lító irodalomtörténet föladatai» czímű első közle
ményben Katona Lajos, a budapesti egyetem egyik 
újabb magántanára, nálunk teljesen új szaktárgyat 
mutat be általánosságban tartott, de igen szabato
san körvonalazott áttekintésben. A magvas és szé 
pen írt tanulmány elmondván, hogy az összehason
lító módszer mily fontos eszköze úgy az ismeret
szerzésnek, mint a meglevő ismeretek bővítésének 
vagy kibővítésének, egy futó pillantást vet először 
főleg a német tudományos irodalomban az össze
hasonlító irodalomtörténet terén eddig feltűnt elő
munkálatokra s megállapítván ennek az összeha
sonlító nyelvészettel való rokonságát, legsajátabb 
föladataiul a világirodalom termékeinek a követ
kező csoportok szerinti vizsgálását tűzi ki: 1. tér
ben és időben egymáshoz közeleső és egymásra 
ható jelenségek hasonlítása ; 2. térben összetarto-
zók, de időben egymástól távolesőké ; 3. egyidejű, 
de térbeli távolság által elválasztottaké, s végűi 4. 
olyanoké, amelyek térben és időben is távol állanak 
egymástól. E tanulmány után «Gróf Zichy Jenő 
harmadik utazásá»-nak, illetőleg e m ű első köteté
ben Jankó Jánostól «A magyar halászat eredete» 
czímmel írt tanulmánynak bírálatát olvassuk Her
mán Ottótól, ki Jankóval e tárgyban már külön 
vitát is folytatott úgy a magyar, mint a német közön
ség előtt. Acsay Antal folytatja művészettörténeti 
tanulmányait «Renaissance-tanulmányok» czímmel 
s Itália XIV—XV. századbeli szellemi életét ismer
teti. Hegedűs István érdekes czikket közöl az ó-kor 
művelődéséről «Az egyiptomi papyrusok» czimű 
dolgozatában. A szépirodalmi részben Sudonnann 
«A kívánság* czímű beszélyének (fordította Voino-
vich Géza) folytatását. Kozma Andor «()szűlés» köl
teményét és Gautier Theüphiltől *A vak* czímű köl
teményt Vnrgha Gyula fordításában olvashatjuk. 
Az «Értesítő* czímű könyvismertető rovat Fekete 
Ignácznak IAZ őrlési forgaloméról írt füzetével, 
Bulwernek angolból fordított tPompéji utolsó nap
jai* czímű regényével, s Xénopol román Írónak 

• Magyars et Roumains devant 1' histoire* czímen 
Parisban a magyarok ellen kiadott epéskedő füze
tével foglalkozik. A «Budapesti Szemle» Gyulai 
Pál szerkesztésében, s a Franklin-társulat kiadásá
ban jelenik meg. Előfizetési ára félévre 12 korona. 

Nemzeti Színház. Egy fiatal iró, Hajó Sándor 
három felvonásos vígjátéka, mely november 2-ikán 
* Éjfél után* czímen került színre a Nemzeti Szín
házban, elég jó fogadtatásban részesült. Szerző a 
kis cselekvényt szinszerűleg tudta feldolgozni, a 
párbeszédek gyorsan folynak benne s nem nélkü
lözik az elmésséget sem. A közönség jó hangulat
ban nézte a vígjátékot, amiben az előadásnak is sok 
része volt. 

A három felvonásra kinyújtott történet alakjai
ban nincs új, a mesében sincs. Valószínűtlenség 
több van a darabban. Füzes Róbert ugyanis egy 
estélyen hirtelen eloltja a villamos világítást, hogy 
megcsókolhassa feleségét. Azért fordul éhez a 
különös cselhez, mert szép feleségét az udvar
lók annyira körülrajongják, hogy közelébe'sem jut
hat. Csakhogy a sötétben nem a feleségét, hanem 
a feleségé barátnőjét, Nellit csókolja meg. Ebből 
támad a bonyodalom. Nelli, a ki nem szép leány, és 
a hölgyektől elkényeztetett szép EmŐdibe szerel
mes, azt hiszi, hogy ettől kapta a csókot. Füzes 
felesége persze nem tud a csókról, s nem is mond
hatja férjének, hogy valaki megcsókolta; a mért a 
férj gyanakodni kezd, hogy a feleség azért titkolja, 
mert azt véli, hogy az udvarlója, Emődi csókolta 
meg. Viszont az asszony is féltékeny lesz az urára. 
Mindez kölönben elég elevenséggel van megírva. 
Még valószínűtlenebb, a mi éjfél után, a kapu 
előtt történik, mikor a házmester a csöngetésekre 
sem ébred föl, s az utczán, a kapu előtt oldódik meg 
a darab, ott derül ki minden, s a szerelmesek még 
visszamennek az estélyre, hogy tovább mulassanak. 
A közönség a felvonások végén többször kitapsolta 
a szerzőt,, a ki tehetséggel biró Írónak mutatkozott. 
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De a szereplők is megérdemelték azokat a tapsokat, 
melyeket bőven kaptak.Cs. Alszegi Irma jókedvvel 
és szeretetreméltón játszta a fiatal asszonyt, Török 
Irma pedig a nem szép, de rokonszenves Nellit. 
Császár, Dezső, Újházi, Zilahi, Vízvári Mariska, 
Hettyei Aranka a magok részéről egész erejűkkel 
hozzájárultak az előadás sikeréhez. 

Vígszínház. November 3-ikán két olasz darabot 
játszottak először a Vígszínházban, az olasz iroda
lom két modern költőjétől. Az egyik Cavalotti kis 
dramolettje «Énekek éneke,* melyet üadó Antal 
dolgozott át s a cselekményt is magyar színhelyre 
alkalmazta. Poétikus kis darab, mely gyöngédség
gel szól egy kispap ébredő érzelmeiről. A biblia 
• énekek énekét* összhangzásba hozza a kolos
torban levő szent nő képével, s mikor unokahúga 
látogatására jön, ebben ismer rá az «énekek éneke* 
fölmagasztalt lényére, s nem éri be többé a festett 
képpel, hanem követi a világba. A kis darabnak 
sikerültebbek a költői részletei, mint színpadi ha 
tása. Gál, Bihari és Nógrádi Jolán játszottak 
benne. 

Szintén Uadó Antal fordította Giovanni Vcrga 
drámáját, A farkast, mely az élet sötét és túlzott 
képe. Egy korosodó asszony benne a kegyetlen 
farkas, a kinek szerelme féktelenség, és lázában 
semmiféle törvényt nem ismer, még leánya boldog
ságát sem. A dráma a sziczilisi nép nyers rétegé
ben is rendkívüli nyerseség marad. Léna asszony, 
a kit farkasnak neveznek, egy parasztlegénybe sze
ret, a ki Léna leányát akarja feleségül venni. A 
leányt nem szereti, de kis hozományából otthont 
akar berendezni magának. Az olasz iró erőteljesen 
irja meg Léna durva szerelmét, mely a paraszt 
legényt akkor is követi, mikor már saját tűzhelye 
mellé húzódott. Végre, hogy szabaduljon, fejszével 
csapja agyon Lénát. A borzalmas dráma főérdekes
sége Jászai Mari a főszerepben, kit mióta a Nemzeti 
Színháztól megvált, a közönség ritkán láthat mű 
vészeiének egészében. Az ő nagy ereje ennek a 
zabolátlan asszonynak is, melyet most játszott, 
tudott művészi formát és tartalmat adni, megrázót, 
tragikust. Minden jelenetét megtapsolták, s lebilin 
cselve nézte egész játékát a közönség. Göth, Sze-
rémi Gizella, Balassa, Nikó Lina, Tapolczai, Kaza-
liczky, Varsányi Irén jó környezetet alakítottak a 
kitűnő művésznő körűi. A kiállítás, rendezés is 
pontos és szép volt. 

November 8-án ismét bemutató előadásra gyűlt' 
össze a közönség a Vígszínházban. Kettős bemuta
tás volt; előadták 'A kis mama* franczia vígjáté
kot és először lépett föl, mint a színház tagja, Csillag 
Teréz asszony, ki annyi sikerének helyéről, a Nem
zeti Színházból szerződött ide. A Vígszínház igaz
gatósága a művésznőt az öltözőben köszöntötte, 
hova pályatársnői is sok virágot küldtek. 

A franczia vígjáték 'A kis mamái Meilhac és 
Halévy régibb műve, s Fái J. Béla fordította. Hogy 
nem a legújabb franczia szinirodalom terméke, elő
nyére válik, mert tiszta a levegője és vonzó a me
séje. Egy okos, erélyes, önfeláldozó fiatal leány a 
hőse, Brigitta, a ki csak tizennégy éves volt, mikor 
három gyámoltalan árva maradt rá : az öreg Bruck 
zeneszerző, ki mint afféle művész a háztartáshoz 
semmit sem értett, és ennek két gyermeke, a már 
16 éves Valentin és a kis Henriette. Az öreg meg
halt, a két árvát azonban *a kis mama* fölnevelte. 
A darabban az van megírva, elmésen és érzékenyen, 
hogyan oltalmazza okét, s mennyi baja van a fiata
lokkal, mikor mármegszólal a szívok. Mulatságos ala
kok jelennek meg s érzéses, finom hangulatok támad
nak. A kis mama soha el nem veszti fejét, szívót is 
megőrzi, egész addig, míg Valentin megházasítására 
kerül a sor. A fiatal embert már megszabadította egy 
szenvedélyes bretagnei parasztleánytól és egy báró
nőtől, és ki is szemelte a jövendőbelijét. De a mint a 
fiatal ember erről beszél Brigittával, érezni kezdi, 
hogy ő voltaképen Brigittát, a kis mamát szereti. 
Brigitta is ugyanígy érez, s a vígjáték a kis mama 
boldogságával végződik. Ezt a szerepet játszott* 
Cxillai Teréz, a kit szorongásig megtelt szinház 
fogadott, s virágok árasztottak el. A sokoldalú, 
mély érzésű szerep nagyon megfelelel Csillag Teréz 
művészi egyéniségének. A szelíd derűt, enyelgést, a 
leányos szeretetreméltóságot az egész játék alatt 
mindig készen tartotta alakítása számára. Méltó 
keretet adtak mellé: Varsányi Irén, Tapolczai 
(Valentin) Haraszthy Hermin, Gál, Szerémi, B. 
Lenkei Hedvig. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

A Magyar Tud. Akadémia november 5-iki ülé
sén Szász Károly elnökölt, s Vadnay Károly, mint 
rendes tag tartotta székfoglaló értekezését egy régi. 
már-már elfeledt írónak, az öngyilkossá lett Czakó 
Zsigmondnak emlékét idézvén föl. Ennek egy drá
mai költeményét ismertette meg, gondos felvilágo
sításokkal és itélő megjegyzésekkel, irodalomtörté
neti becses vonatkozásokkal. 
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JEN-HO MANDARIN (NÉMETH) ÉS HAT FELESÉGE. 

Átalánosan jellemezte Czakó életét és drámáit. 
Czakó a negyvenes évek írója volt, borult és fájó 
érzéssel. tA kalmár és tengerészt s a tVégrende-
let> drámája zajos hatással kerültek szinre, de 
aztán a szerző nem haladt előbbre. Az a drámai köl
temény, melyet Vadnay most bemutatott 1845-ben 
készült József főherczeg nádorságának félszázados 
jubileumára, a Nemzeti Színház díszelőadására, de 
soha sem került szinre a nádor halála következté
ben. A kézírat Fáncsy Lajos, a híres színművész 
iratai közt maradt meg. Vadnay 1868-ban közzétette 
a «Fővárosi Lapok >-ban, de az irodalomtörténet 
nem vett róla tudomást. Czíme *Két történeti év
szak, 1445—7845.» A teljesen kozmopolita szellemű 
Czakónak egyetlen hazafias műve, a jövő iránt való 
reménynyel. Nem jeles munka; az egész drámai 
költemény hideg, józan, leleményben szegény alle
gória, Hunyadi Jánost, Magyarországnak négyszáz 
év előtti kormányzóját és törökverő hősét dicsőíti. 
A hős egyik diadala után a csatatéren pihen s 
álomkép gyanánt megjelenik neki az Enyészet és 
Szolgaság szelleme a nemes kötelességtudásától és 
hazafias meggyőződésétől el akarják téríteni. Ezek 
a melodrámai alakok a mű többi képeiben is mind
untalan megjelennek, a mi nem mondható érdekes
nek. A vég az, hogy egy fényes látomány formájá
ban Hunyadi előtt megjelenik a jövő képe, az 
1845-iki év reményteljes hangulatú Magyarországa, 
József nádorral, gőzhajókkal, vasutakkal. Az érde
mes irodalomtörténeti tanulmány után dr. Goldzi-
her Ignácz mutatta be Herz Miksa kültagnak s 
hazánkfiának az Akadémia számára Kairóból aján
dékul küldött díszmunkáját: a kairói Hasszán
mecsetről, Kairó nagy számú mecsetei közt az a 

legnevezetesb, 85 méter magas minaretjével s épí
tészeti stílben is előkelőbb a többinél. 

MI UJSAG? 
A király Budapesten, ő Felsége az elmúlt hét 

első felét Budapesten töltötte. November 5-ikén 
jött be Gödöllőről s átalános kihallgatást adott. A 
következő napokon állami ügyek foglalták el, s 
gróf Goluchowski közös külügyminisztert és a Bu
dapestre érkezett osztrák minisztereket is fogadta. 
November 8-ikán délelőtt az új zászlós urak, gróf 
Szapáry Gyula és gróf Csekonics Endre tették le 
az esküt a király előtt, ki aztán átalános kihallga
tást adott. A kihallgatáson megjelent Tisza Kálmán 
is, kivel Ő Felsége a képviselőház vitáiról kérdezős
ködött, s nagy elismeréssel szólt Szilágyi Dezsőnek 
a trónörökös házasságáról mondott beszédjéről. 
A kihallgatás után Ő Felsége Benczúr Gyulának 
Bajza-utczai műtermébe hajtatott, hogy megte
kintse a boldogult királyné arczképét, melyet a fel
ség a királyné udvaíhölgye, Sztáray grófnő számára 
rendelt meg. A király megindulással nézte a szép 
képet. Azután megtekintette Izabella főherczegnő-
nek és kis fiának készülő arczképét s a nagy fest
ményt, mely az országgyűlésnek az ezredévi ünne
pek alatt a trón előtt tett hódolatát mutatja. A 
király fél órát töltött a művésznél, a kitől nyájasan 

elbúcsúzva, visszahajtatott a királyi lakba. Később 
udvari ebéd volt, melyen a miniszterek és több kép
viselő vett részt. A király ebéd után többekkel tár
salgást folytatott, este nyolcz óra után pedig 
Gödöllőre ment, honnan hétfőn ismét Buda
pestre jön. 

A trónörökös torontáli vadászatai . Ferencz 
Ferdinánd főherczeg vadászterületet bérelt Pan-
csova mellett, hogy a torontáli mocsarakban kedr 
vére vadászhasson. 

November 3-án érkezett a főherczeg udvari ka
marása kíséretében Pancsovára, hol Rónay Jenő 
főispán, gróf Harnoncourt Félix és Zsiross Imre 
főszolgabíró, vadászati felügyelő fogadta. A társaság 
az esős ós szeles idő daczára rögtön kiment a náda
sokba, hol 21 róka került terítékre. Vadászat után 
a trónörökös ebédet adott, melyen az említett ura
kon kivül még Lestyámzky János rendőrkapitány 
is résztvett. Másnap annyira fokozódott a szélvihar 
és a zápor, hogy a főherczeg a vadászatról lemon
dott, és Harnoncourt gróffal ennek écskai birtokára 
utazott, hol már korábban két ízben vadászott. 
A november 5-iki vadászaton a trónörökös 14 rókát 
lőtt. Részt vettek a vadászaton : Metternich herczeg 
és neje Hardegg grófnő és leánya, Rumerskirch 
báró, Papp Géza országos képviselő, Winkler jószág
igazgató és Gyertyánffy főszolgabíró. Vadászat után 
az écskai kastélyban ebéd volt, czigánymuzsika mel
lett. A trónörökös maga is több magyarnótátrendelt. 
Ebéd után tánczmulatság volt, a melyen résztvettek 
a trónörökössel az összes urak, Metternich her-
czegkisasszony, Hardegg és Harnoncourt grófkisasz-
szonyok. November 6-ikán Zsibováron, a Gyer-
tyánffiak birtokán folytatták a vadászatokat far
kasra. Ferencz Ferdinánd főherczeg nov. 8-ikán 
utazott el Bécsbe. 

József főherczeg egészsége. Örvendetes a hir, 
hogy József főherczeg lábtörése már meggyógyult. 
Az orvosok véleménye szerint a bokatörésnek nem 
lesznek következményei és a főherczeg épen úgy 
használhatja lábát, mint annak előtte. A főherczeg 
a minap Alcsúthról Budapestre jött, hogy jelentést 
tegyen a királynak szerencsés felgyógyulásáról. 
0 Felsége megtudván, hogy a főherczeg magán
kihallgatásrajelentkezett, maga ment a főherczegi 
palotába, hogy ott vegye át az örvendetes hírt. 
József főherczeg már visszautazott Alcsúthra. 

A székesfejérvári Vörösmarty-ünnep. Az orszá
gos Vörösmarty-ünnepen Székesfejérvártt deczem-
ber elsején megjelenik Széli Kálmán miniszterelnök 
is Vörösmarty Béla államtitkárral, mint a család 
képviselői. Zsilinszky Mihály államtitkár a közok
tatásügyi minisztert képviseli. Mintegy háromszáz 
meghívott jelentkezett eddig. A budapesti egyetemi 
polgárok közül húszan jelentkeztek. Veszprémből a 
tanárok vezetésével száz diák megy. November 
30-ikán délután Nyéken szűkebb körű ünnepélylyel 
leplezik le az emléktáblát, s Vértessy József, a ren
dező bizottság elnöke mond beszédet. A székesfejér
vári ünnep sorrendje ez : 

Délelőtt tiz órakor a megye díszközgyűlése, a me
lyen leleplezik Vörösmarty arczképét. Tizenegyed
fél órakor ünnepi mise. Utána a gimnázium falába 
helyezett Vörösmarty-emléktábla leleplezése és 
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A khinai császár (Ujváry) és Ada Trixy (Kápolnai Irén). 

tizenkét órakor a városi színházban irodalmi ünnep, 
melyet Zichy Jenő gróf beszéde nyit meg. Ennek 
végeztével a Vörösmarty-szoborhoz vonulnak s a 
szobrot beszédek kíséretében megkoszorúzzák. 
A díszlakoma ötödfél órakor lesz, majdadéli vasúti 
műhely munkásai vonulnak fáklyásmenetben a szo
borhoz s ugyanekkor a várost kivilágítják; Este hét 
•órakor a színházban «Maróth bánt» adják, a buda
pesti nemzeti színház tagjaival. Színház után 10 óra 
-38 perczkor különvonat indul Budapestre. 

A Budapesten székelő országos tanító-egyesületek 
elhatározták, hogy Vörösmarty emlékére ünnepet 
rendeznek deczember 2 án az akadémia díszter
mében. 

Vörösmarty szobrára örvendetes módon még
indultak az adakozások. A király 5000 koronát 
utalványozott magánpénztárából a szobor javára. 

Hegedűs miniszter mint Kolozsvár díszpolgára. 
Kolozsvár város még júniusban díszpolgárává válasz
totta Hegedűs Sándor kereskedelmi minisztert, a 
város szülöttét és országgyűlési képviselőjét. A dísz
polgári oklevelet Szvacsina Géza polgármester veze
tésével e hó 4-ikén hozta Budapestre egy küldöttség, 
mely a kolozsvári körök pártkülönbség nélkül válasz
tott küldötteiből alakult. A küldöttséget Hegedűs 
miniszter lakásán fogadta, Béldy Ákos főispán és 
Feilitzsch Artúr báró országgyűlési képviselő jelen
létében. Szvacsina Géza polgármester üdvöílő be
szédében méltatta azokat a nagy érdemeket, a me
lyeket Hegedűs Sándor Kolozsvár felvirágoztatása 
körül szerzett. íícgfcciüs miniszter válaszában köszö
netet mondott és kijelentette, hogy fiúi kötelességét 
teljesítette és fogja teljesíteni ezután is Kolozsvár

ral szemben. A beszéd után átnyújtották a pompás 
kivitelű oklevelet, mire a miniszter meghívta ebédre 
a társaságot. A miniszter érdemeinek benső elis
merését mutatja, hogy az üdvözléshez a kolozsvári 
függetlenségi párt is hozzájárult. A párt nevében 
ennek elnöke, Benel Ferencz táviratban üdvözölte 
a minisztert ta lelkesültség érzetével s a mielőbbi 
és minél gyakoribb viszontlátás édes reményével.» 
A miniszter táviratban mondott köszönetet a füg
getlenségi párt üdvözléseért. — Szatmár város köz
gyűlése e hó 8-ikán Hegedűs minisztert szintén 
díszpolgárul választotta. 

Blaha Lujza ünneplése. A kitűnő művésznőt a 
Népszínházban eltöltött 25 éves működése jubileuma 
alkalmából, november 3-án ismét szép ünneplésben 
részesítették. 

Az egyetemi ifjúság nagy serege november 3-án 
este fáklyás menetben indult a művésznő lakásá
hoz s bár szakadt az eső, de azért a közönség nagy 
tömegben sorakozott végig a Kerepesi-úton, kivált 
a Kerepesi-út és Erzsébet körút torkolatánál, a hol 
a művésznő esernyő alatt jelent meg lakása erké
lyén, s onnan hallgatta végig az ifjúság szónoká
nak, Bótha Szilárdnak üdvözlő beszédét, melyet 
minduntalan felharsanó éljenzés szakított meg. 
Az ünnepelt művésznő meghatottan válaszolt: 
Beszédét szűnni nem akaró éljenzés követte. 
Majd a rendező-bizottság tisztelgett a művésznő
nél, a kit lakásáról lekísért a készen váró négy 
lovas hintóba, s ezen ment a Royal fogadóba a 
tiszteletére rendezett estélyre, a fáklyás ifjak sere
gétől kísérve. Az estélyt a Royal termében a 
művészvilág rendezte. Olyan sokan gyűltek össze, 
hogy a helyiségekben csak szorongva férhettek el. 
Színészek, színésznők minden színházból, a sajtó 
vezetői, írók, művészek gyűltek össze. A fővárost 
Halmos János polgármester képviselte. A lakoma 
során elsőnek Bezerédj Viktor miniszteri tanácsos, 
a színházi ügyek előadója, szólalt föl; a kormány 
nevében üdvözölte Blahánét, a kitűnő magyar 
művésznőt. Utána Halmos János polgármester kért 
szót és a székesfőváros közönsége nevében köszön
tötte Blahánét. Bákosi Jenő szellemes pohárkö
szöntőben érdekes visszaemlékezéseket mondott 
el. Majd Porzsolt Kálmán, a Népszínház művész
személyzete nevében szólt, Mihályi Péter az egye
temi ifjúság, Mészáros Imre ez Opera igazgatója az 
Opera Színház, Várady Sándor az operai művé
szek, Vizváry Gyula a Nemzeti Színház nevében, 
stb. Következett aztán a művészestély. Bródy 
Sándor prologját Csillag Teréz szavalta, végűi a 
Népszínház tagjai közreműködésével «A népszínmű 
50 év múlva» czimű bohózatot mutatták be, de ekkor 
már táuczra készült mindenki, sRadics Béla bandája 
virradtig húzta a jókedvű társaságnak. — Széli 
Kálmán miniszterelnök a rendező bizottsághoz írt 
levélben mentette ki meg nem jelenését, t Együtt 
érzek — írta a miniszterelnök — az ünneplőkkel 
annak a nagy magyar művésznőnek ünneplésében, 
kinek a magyar nyelv, a magyar dal és a magyar 
művészet oly sokat köszönhet és legmelegebb haza
fias elismerésemet én is szívesen fejezem ki neki.« 

SZAN-TOY A NÉPSZÍNHÁZBAN. - JEN-HO MANDARIN (NÉMETH) FELESÉGEI KÖZT. Kossak József fényképei utón. 

KÜRY KLÁRA (SZAN-TOY). 

SZAN-TOY A NÉPSZÍNHÁZBAN. — Kossak József fényképei ntta. 

Szan-Toy (Küry Klára) mint as amazon-testörség kapitánya. 

Koszorú Heine sírján. November elsején halot
tak napjára gyönyörű rózsakoszorú díszítette Heine 
sírját a párisi temetőben. Egyik párisi lap, a t Jour
nalt szerint, Erzsébet királyné végrendeletében 
intézkedett, hogy Heine sírját minden esztendőben 
halottak napján, megkoszorúzzák. 

A Szénásy, Hoft'matin és Tsa czégr, Budapest, 
IV., Bécn-utcza 4. BZ. a., ez évi november 15 tői de
czember 31-ig nagy alkalmi eladást rendez selyemkel
mék, bársonyok, angol mosóselymek, lyoni foulardok, 
japonais és kinai selyemekből s kéri t. czimet, hogy 
e Karácsonyi kiállítást becses látogatásával megtisztelni 
szíveskedjék. 

HALÁLOZÁSOK. 
BEÖTHY ALGERNON országgyűlési képviselő 01 éves 

korában halt meg november 2-ikán Felcsúthon. 
1839-ben született Nagy-Marján, Nagyváradon és 
Budapesten végezte középiskolai és jogi tanulmá
nyait, 1861-ben szolgabíró, majd az 1867-iki kiegye
zés után főjegyző lett Biharmegyében. 1875 óta 
volt képviselő különböző kerületekből, s több ízben 
a képviselőház jegyzője. Az erős testalkatú férfiút 
szívbaj ölte meg. Temetésére számos képviselőtársa 
jelent meg Alcsúthon. Igen sokan koszorút küldöt
tek, köztük Tisza Kálmán is, kinek az elhunyt 
bizalmasai közé tartozott. 

Csik-szent-domokosi SÁNDOR LÁSZLÓ, Nagy-Kü-
küllő megye főispánja, november 7-én bácska-
madarasi birtokán meghalt. Az elhunyt a szabad-
ságharczban a székely honvédseregben küzdött. 
Később császári és kir. kapitány lett. Egy időben 
Maros-Tordamegye alispánja volt s öt évvel ezelőtt 
lett Nagy-Küküllő megye főispánja. 

ILKET SÍNDOB, Pest-Pilis-Solt-Kiskún vármegye 
nyűg. főjegyzője, november 8-án, Budapesten meg
halt 76 éves korában. Egész fiatal korában lépett a 
megye szolgálatába s képessége, szorgalma segítette 
előbbre. Az átalános tiszteletet mutatja, hogy a 
midőn néhány évvel ezelőtt nyugdíjazták, egyhan
gúlag adták meg neki a legnagyobb nyugdíjat s azt 
a jogot, hogy a vármegyének Baross-utczai házában 
holtáig lakjék. Özvegye, született Kováesits Zsu
zsanna és László fia gyászolja. 

Dr. WEISZ JÁNOS, a «Pester Lloyd» volt szerkesz
tője 87 éves korában, Temesváron meghalt. Eleinte 
orvosi pályára készült s a bécsi egyetemen meg is 
szerezte a diplomát. Később hírlapíró lett s 1853-ban 
testvére, Weisz Bernát, a Lloyd-társaság újságkiadó 
bizottságának elnöke meghívta a tPester Lloyd» 
szerkesztőjének. "Weisz János ebben az állásában 
1866-ig vezette a lapot. 1866-tól kezdve fölváltva, 
hol Flórenczben, hol Lipcsében lakott s különösen 
természettudománynyal és művelődéstörténelem
mel foglalkozott s több czikket írt Brockhaus Con-
versations lexikonába. Elete utolsó éveit Temesvá-
rott töltötte. Elhunytát Budapesten nagyszámú 
rokonság gyászolja. 
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E l h á n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : M O L D O V Á N 
ISTVÁN, p á p a i p r e l á t u s , lugos i g ö r . ke l e t i n a g y p r é 
post , v o l t a r a n y o s - g y é r e s i é s m e g g y e s i l e l k é s z , 
H á t s z e g e n v ikár ius é s 1 8 5 9 ó t a n a g y p r é p o s t , 8 8 
éves k o r á b a n , L ú g o s o n . — S A L KÁROLY, n y ű g . kir . 
tábla i b í r ó , N a g y v á r a d n y ű g . p o l g á r m e s t e r é n e k , 
Sal F e r e n c z n e k t e s tvére , S z e g h a l m o n . 

E i s r h é d e i R H É D E Y ZSÓFIA g r ó f n ő , 8 2 é v e s k o r á b a n , 
K a s s á n . — • Özv. N B D W E R T H F E R E N C Z N É , szü l . F e -
r e n c z y H a u s l i k I d a Cl éves k o r á b a n , B u d á n . — 
K a m j o n k a i SZEMZŐ MÁTYÁSNÉ, szül . S o m s i c s Á g o s t a , 
D e s z p o t - S z e n t - I v á n o n . — Özv. K A C H E R GYÖRGYNÉ, 
szül . s z e n t - m á r t o n i D o m i n k o v i c h Mária , K a p o s 
várot t . 

SAKKJÁTÉK. 
2 1 9 3 . szánra feladvány. Oollijn L.-tól. 

(III. dijat nyert feladván;.) 

SÖTÉT. 

- Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

2 1 9 4 . számú feladvány, Mach Zd.-tól. 

* # i. & —# 41 i 
hl ; g8 ; d3, h6 ; c6, e4 ; Í3; 14; h2, h3, M. 

Világos indul s a második lépésre matot mond. 

KÉPTALÁNY. 

A i V a s á r n a p i Ú j s á g a fo lyó é v i 4 3 - i k s z á m á b a n 
k ö z ö l t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : Magasztos gondolatok 
és tiszta szív, ez az, miért Istenhez könyörögjünk. 

Felelős szerkesztfi: N a g y M i k l ó s . 
Szerkesztőségi iroda : Budapest , IV. , Kaplony-utcza 9. 

Gnnuniaruk, betegápolási szikiek témkötik (óvszerek F. Ber 
gneránd páriái gyárostól) legelőnyösebben beszerezhetők Pol
gár Sándor egyetemi kötszerééinél, Bpest, Erzsébet körút 50. 

85W 

Gmehling 
Hermán n 

cs. és kir. udv. sxállitó 

bőr- és bőrbutor-
g y á r a 8895 

Budapest, V H kerület, 
Damjaiúch-u. 6. 

Borszékek, táralányok, map
pák, papírkosarak, kályha-
ellenzők stb. Régi nádszékek 

bőrrel bevonatnak. 

•»f Marrtttatott I8(i5-ben. -"•* 
A legjobb bel- ós külföldi 

zongorák, pianinék és harmonimnok 
legolcsóbban kaphatók 

V e s e , h ú g y h ó l y a g , húgydara és köszvény-bán-
ta lmak e l l en , továbbá a légző és e m é s z t é s i szer
vek h a r n t o s bántalmainál, orvosi tekintélyek által 

a Lithion-forrás 

Salvator 
kitűnő sikerrel rendelve lesz. 8633 

Húgyhajtó hatásúi 
K e l l e m e s í z ű ! K ö n n y e n e m é s z t h e t ő ! 
Kapható ásványvlzkereskedésekben és gyógyszertárakban. 

A Salvator-forrás igazgatósiga Eperjesen. 
B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

Heckenast Gusztáy 
zongoratermében 

Budapest, IV. Gizella-tér 2. 
(Váczi-ii cia sarkán). 

E h r b a r udvari zongoragyár 
S e h i e d m a y e r é s fiai 
stuttgarti udvari zongoragyái 
magyarországi egyediili kép
viselete. Vaiódi amerikai har-

moniumok. 8466 

Árjegyzék ingyen 

CHINA-BOR 
SERRAVALLO, VASSAL 

gyengék, vérszegények és lábbadozók számára. 
mr Kitűnő ÍZ. ~*w 

Legjobban ajánlva es alkalmazva a következő tanárok 
álul: dr. ilraun, Drasche, Krafft-Ebing, Monti, Mosetig 
Neusser, Schauta, Weinlechner stb. 1000-nél több el-
ismerőlevél. A r a k : Vt l i t e r e s ü v e g f r t 1.20, 
1 l i t e r e s ü v e g f r t 2 . 2 0 . K a p h a t ó m i n 

d e n g y ó g y s z e r t a r b a n . 8542 
S e r r a v a l l o J. g y ó g y s z e r . T r i e s z t b e n . 

D o k t o r K r i e g l J ó z s e f - f é l e valódi angol 

Tannochiiiin-kenőcs 
akadályozza a haj- é í sza-

> kainak időelőtti kihullását 
és megöszülését és elő
mozdítja annak növését. 
Egy tégely ára bérmentve 
az összeget előre utalvá

nyozva 

Befbre. wr S korona "•« ^ftfcP. 
Chtef Off ice 4 8 , B r i x t o n R o a d , L o n d o n S W . 

Az utalvány e czimre küldendő: 8910/a 

Apotheker A.Thierry's Balsam-Fabrik 
in P r e g r a d a bei R o h i t s e h S a e r b r u n n . 

ttV En gros-megrendélőknek nagymérvű engedmény."Wl 
B u d a p e s t i f ő r a k t á r T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a . 

16 kor. 

czi ora-ipar. 
_ _ _ • * » » Szakértőknek, tiszteknek, posla-, 

O S a K C á S a a l i vas"1" é s rei>dSrliszWiselöknek! 
valamint mindenkinek , ki
nek j ó órára s z ü k s é g e van 
szives tudomására hozzuk, hogy 
mi az eredet i g e n ü 1 4 kar. 
e l e k t r o - aranyplaque re-
m o n t o i r órák >Qlashütte>-
r e n d s z e r egyedüli elárusiiásái 
átvettük. Ezen órák antimag-
n e t i k u s prec íz iós szerke
z e t t e l vannak el látva, 
l e g p o n t o s o b b a n vannak 
s z a b á l y o z v a és kipróbálva 
és minden egyes óráért három 
é v i Írásbel i j ó t á l l á s t vál
l a l u n k . Az óratokok, meljek 

három fedélből, egy rugós fedélből (Savoneue) állanak, pompás és legdi
vatosabb kiállitásuak és az újonnan feltalált a b s z o l ú t vá l tozat lan 
amer ika i g o l d i n érczböl készülnek, azonkivül egy 1 4 kar. 
arany lemezze l vannak átvonva, miáltal oly eredeii hasonlatosságnak 
a va lódi aranyórákhoz, hogy még szakérlök által sem különböztet
hetők meg egy ÍUO korona értékű va lódi a r a n y órátó l . A v i lág 
egyedül i óráia. m e l y s o h a s e m v e s z t i e l va lódi arany 
k inézésé t , 1 0 , 0 0 0 u t á n r e n d e l é s i é s körü lbe lü l 3 0 0 0 
dicsérő l e v e l e t kaptunk ti hónap leforgása alait. Ara e g y uri 
v a g y nöi órának c s a k 1 6 kor. , vám- é s b é r m e n t v e . Min
den órához e g y bőrtok, v a l a m i n t e g y m e c h a n i k a i auto
m a t i k u s b iz tos í tó s z e r k e z e t lopás e l l e n i n g y e n . Leg
divatosabb é s l e g e l e g á n s a b b a r a n y p laqne lánczok urak 
és h ö l g y e k részére (nyak lánczok is ) a 3 , 5 é s 8 korona. 
Minden m e g n e m fe l e lő óra k i f o g á s n é l k ü l v i sszavé
tet ik , miá l ta l s e m m i k o c z k á z t a t á s . Szétküldés utánvét vagy a 

pénz előleges beküldése ellenében. — Hendelmények intézendök : 
T J h r e n - V e r s a n d t h a n s i C b r o n o s i B a s e l I. ( S c h w e i z . ) 
Levelek Svájczba 25 filléres, levelezőlapok lüfilléres bélyeggel ellátva 

küldendők. — Magyar l e v e l e z é s . 88N1 

Szépség és egészség. 
Étvágytalanság és Gyomorgyengeség Váltéláz és hideglelés ellen 
gyógyítására e z r e k m e n n e k K a r l s b a d b a 

holott ezt a czélt otthon is elérhetik. 
R o z s n a y M . 

P E P S I N B O R A 
használata által, mely az emésztést előse
gíti és a gyomrot rövid időn tökéletesen 

helyreállítja. 
Egy üveg ára 2 kr. 40 fill., 6 üveg franco 

küldve 12 kor. 12 fill. 

legbiztosabb ás legkellemesebb szer, különösen gyer
mekeknél, kik a keserű chlnint máskép bevenni 

nem tudják a B o z s n y a i M.-féle 

Chiniuezukorka és Chininesokoládé 
melyet a magyar orvosok és természetvizsgálók nagy 
gyűlése 1869-ben Fiumében pálya díjjal kouorutott. 
Értékűién hamiritásoktól óvakoijunk. Mindenki 
csak a Roztnyau M.-féle pályakoaoruMott késsit-
ményt kérje és fogadja el, melynek minden egyes 
csomagoló papirosán Roasnyay Mátyás névaláírása 

olvasható. 8400 
• W A t. ez. közönség szives figyelmébe ajánljuk, hogy minden készítményeink törvénye

sen bejegyzett védjegygyei vannak ellátva, mely az aradi szabadságszobrot ábrázolja. 

Kapható; ROZSNYAY MÁTYÁS gyógyszertárában Arad, Szabadság-tér. 
B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f é s d r . E g g e r L e o . N á d o r - gyógyszertáraiban, 

valamint minden magyarországi gyógyszertárban. 

jMAGYARHON ELSŐ IE6NAGYQBB ÉS LE6J0BB HIRNEVj ÓRA ÜZLETE kV. 

RRAUSWETTER JÁNOS 

K o z m e t i k a , 
v a g y i s a n é p s é g e g é s z s é g 
t a n a . Útmutatás bármilyen szép
séghiba (foltok, anyajegyek, arcz-
szőrők. kiütések, kinövések) ala
pos és ártalmatlan elmulasztására, 
az arcznak és hajnak észszerű ápo
lására. A könyv ára egy korona 
(beküldhető bélyegekben is, portó 
külön). Kapható a szerzőnél.dr ,lu-
tassy József orvosnál, Budapest, 
Kecskeméti-utcza 6. 8772 

&_ 
S Z E G E D E N 

CS. ÉS-KIR. KIZÁRÓLAGOSAN SZAB.' v 4 - / » 
KRONOMÉTER- és MÜ-ÓRAS *•*£•($ 

FELTALÁLÓJA A REMONTOIS 

ORAK, ÉKSZEREK 
' . 1 0 - E V I JÓTÁLLÁSSAL 
KÉSZPÉNZ ÉRT, VALAMI NT. 

Henneberg-selyem 
JAVÍTÁSOK 5 TÉVI JÓTÁLLÁS MELLETT. ' 

e^ss»!uesfztKsoooiutt5muíTtóvAÚnütméA&úRtAe.nrvE . r ^ c ^ C ? ^ ' 

Csá akkor valódi, ba közvetlen tőlem rendelik! 
fekete, fehér és színes 45 krtól 14 frt 65 krig méteren-
kint — egész ruhák s blonsoknak való . — Mindenki
nek póstabér és vámmentesen , házhoz szállítva. Minták 

postafordultával küldetnek. 

HENNEBERG G. 
—^Csak akkor valódi ha közvetlen tőlem rendelik —; s e l y e m g y á r o s Z ü r i c h b e n . 

Cs. és kir. udvari szállító. 8654 

„45. SZAM. 1900. 47. ÉVTOLTAM. VASÁENAPI ÜJSÁG. 747 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK. 
Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön Részv.-társ. 

Befizetett részvénytőke: 10.000,000 korona. 8544 
Központi irodája és váltóüzlete: B u d a p e s t , V I . k e r ü l e t , A n d r a s s y - u t 5 . 

2£l?V'.KOTV??,Íle-5?!?g~¥í>** }h- mím- ZUo«l>4« nékok: IV., Karoly-körat la . , VH., 
^ r á ^ - n t o z a 67 v m . , József-korut 8., IV., Zsibárns-utoza, . fíipostável „emben 
Klíogad betéteket takarékbetéti konyveeakék és pénztárjegyek ellenében *>/0-os kamatozással, 
valamint lolyóazáialán (chekazámlán). — (A 10o/o-o« betétkamatadot az intézet fizeti.) Megbízásból 
te l jes i t i mindenfé le értékpapírok vé te l é t é s eladását > legelőnyösebb feltételek mellett. 

K N U T H R Á R O L Y é ^ 
Cs. és kir. fensége József íoherraeg udvari szállítója. 

Gyár és i roda: Budapest, V1L, ker., Garay-otcza 10. 
Központi viz-, lóg- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csa

tornázások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmüvi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányza
tok gyorsan készíttetnek. 8346 

CLICHEKET 
készít a legfinomabb kivite lben 8681 

W O T T I T Z M A N F R É D 
Budapest, Xlrály-ntosa 30. — Telefon 18—89. 

H O H E N B E R G F E R E N C Z 
VI., Kagpező-utcza 46. - Telefon 15-70. 

E g y e n r u h á z a t i c z i k k e k é s f e l s z e r e l é s e k , m i n d e n n e m ű a r a n y - é s 
e z ü s t - z s i n o r , p a s z o m á n y , b u t o r p a s z o m á n y é s k é z i m u n k a h í m z é s e k h e z 

ro j t , b o j t , z s i n ó r s t b . g y á r a . 8831 

Temetkezési intézetek teljes berendezése. 

Magyar szabad. 

doboz-, papíráru- és fémkapocs-gyár 
DÁVID KÁROLY és FIA 

Budapesten, I. kerület, Mészáros-utcza 38. szám. 
TELEFON 91-^8. 

Mindennem fi fém kapocscsal kötött dobozáruk gyártása. A gyár díszdobozokat, 
géplevélboritékokat. csipkepapirokat, gyászjelentóslapokat, névjegy- és fénykép
kartonokat készit. Czukrászok számára egybehajtható dobozok, tányérok, tálezák, 
stb. Ing-, zsebkendő-, gyógyszerészi szappan-, keztyü , kalap-, ezukorka, illat
szer- stb. dobozok, szivarka- és szivartárczák. Napi gyá-tás 150,000 doboz, 

Magyar, o'ztrák és külföldi szabadalmak. 8846 

Parádi üveggyár raktára 

GÖRÖG ISTVÁN 
Budapest, I?., Kossuth Lajos-ntcza 15. 

Nagy választék mindenféle üvegnemekben. Asztali készletek stb. igen jutányos 
árakon. 8865 

Csillárok gáz- és elektromos-
világításra, 

petróleum - lámpák 
legnagyobb választékban 

BiTinner testvéreknél 
Budapest , 

IV., Koronaherczeff-utcza 3. 
Salonpetroleum és császárolaj 

I. rendű. — Bérmentes szállítás. 

8898 BELICZAYBELA 
mézeskalácsos és viaszgyertya-öntő, méz, v iasz- és 

f ák lya - r ak t á r a . — Alapíttatott 1833. 

BiHfcpst, ¥11., (Mnyi-nteza 3. szám, saját házában. 

IDEKLr 
JHMFESTŐ 

1UVEG aK0R.40HLL 
RÜZSITS ISTVÁN 
Gióaszaísz ARAD. 

Teljesen ártalmatlan a 
haj legszebb fekete szint 
nyer egyszeri használat 
után, mely három hóig 
tart, le nem mosható s 

nem piszkít. 8861 

V 8871 

Csak urak 
kapnak : 2 frrültrmenj (1*0 db) 
rendkívül érdekes pilla
natfelvételt éa egr szen-
záczlós újmódi gyűjte
ményt, mely tartalmaz 16 
színes képet, természathű 
(elvételeket kabinetformában. 
Ez a 3 gynjteménj előre fizetve 
vsak 2 korona (levélbélyegekben 
la). Utánvét 60 fillérrel tsbb. 
Szétkűldi bérmentve éa dis-
eretio mellett Kann Zgnaoz 
Bécs, II . Obere Donan-

strasse 7. 

Nem tömök többé, 
• mióla a lölibszörösen. kilünletell és a bécsi 
jiaziksszoiiyuk, valamint a berlini LeUS-efV-

IIM állal ajánlott 
sziiYö-készöléket a The lagie Weaver 
DkenéUasi. Jálszva lelirt ezen ké-
stü'ékkel szakadt h a r i s n y á k a t , 
gyapju tárgyakat , asztal
t er i töke t , a sz ta lkendőket , 
l epedőke t és minden képzelbetö 
szovöltárukat művészileg és eyor-
san iigy kijavilani, liogv a hibás 
helyei nem lehet liihhé felismerni. 
Még a gyermek i s k é p e s 
e z e n szövő k é s z ü l é k k e l 
azonnal h ibát lannul dol
gozni . Egy készü lék ára 
csak 4 korona. 1 kor. 41) lin. 
előleges beküldés.' mellett franc . fXMP^T. 
,iiÍ4i'tik. i kor. 70 fill. utánvéttel "^^^•"•d 
„.egrendelhetó F E I T H M. W i e n , II . T a b o r s t r a s s e 11 B . 

Szép, tiszta, üde arexbűrt éret mindenki 

KRXA-KENŐCS 
(Köz- ó s a r c z k e n ő c s ) használata állal. 

Higany- és ólomvegyületeket sem egyéb mérges alkatrészeket 
nem tartalmaz, miért Is 

t W te l j e sen á r t a l m a t l a n ! ~ W Biztosan és gyorsan tivolitel 
s z e p l ő t . máj lo l to t , p ö r s e n é s e k e t (vimmerli), b ő r a t k á k a t 
(milessert), b ő r h á m l á s t , n a p é ) | e t é s t , a r e z v e r e s s é g e t s t b . 

I. számit tégely 1 k o r . (51) kr.) 
A hozzávaló E B N A - 8 Z A P P A N 60 fillér (30 kr.) 
I V M L.mXu II , , : . „ még finomabb és hatásosabb mint az I. számú. T é g e l y e 2 kor . (1 frt). 
trna-KellOCi ll. SZaUlU Hozzávaló folyékony K R N A - s z a p p a n 1 k o r o n a (5t) krajezár) 

-pnder (fehér, rózsa é> erémeazina) 1 doboz 1 korona (50 krajezár). 
-fosrpaszta, szappan nélkül, 1 kor. (60 kr.) 
•fog;s*áJviz, egy üveg 60 fillér (30 kr.) 8762 

E R N A - H A J F E S T Ő S Z E t t . ( C r o m a t i q u e d e E r n a . ) 
Tökéletesen árulmatlan szer ő s z vagy v ö r ö s hajzatnak (bajusz, szakái) s z ő k e , b a r n a vagy f e k e t e 
t e r m é s z e t e s szinre való k é n y e l m e s és á l l a n d ó festésre. — A relé festet haj sem mosás 

által, sem gözfjrdőben nem hagyja színét. 
S0f A használati utasítás szoros betartása mellett a festés nem sikerűlése teljesen ki van zárva. ~ V t 

Kapható szőke, barna vagy fekete síinben. Egy tok ára i korona. 
Fönti szerek nagyszerű hatását az e l i smerő- ás köszőnő-levelek ezrei lg-atolják. 

Direkte I J A I V T I V R Ö T W I I V 'Szenl Miklós-eyógyszerUra 
megrendelhető : 1 > A 1 T I í LiMlá IX \ m \ j r % Temesvár. Király-uten * 

t0~ Tessék határozottan llantler-fele temesvári Krua-készilményekel kérni és rendelni. ~ M 

ERNAí 

Alapítva 1879. óta. 

kitüntetve ; 

Életnagyságú, arczképek n— 
minden beküldött fénykép ntán osak 3 forintért a legrttnomabban készít tetnek el 

rjsSTA fénykép sértet lenül marad. " W Btf~ Hű hasonlatosság-- é s tartósságért leg
szigorúbb jótállás.~ts9 Legszebb, legezélazerűbb és legelmésebb meglepetésnek, valamint 

KARÁCSONYI AJÁNDÉKNAK 
már azért is alkalmas, mert örökké megmaradó értéke van. 

Egy ily arczkép êgyszer* mind gyönyörű szoba
dísz i s . Hév- é s szü
letétnapi , nemkevéebbé 
nászajándéknak vagy 
egyébb alkalmi éa ün
nepi ajándéknak is a 
legalkalmasabb. A legszebb 

éa orokSa emlék 
e l h u n y t a k r ó l i s . 

Bodascher Siegfried 
k i t ü n t e t e t t arczkép 
f e s t é s z e t i m ű t e r m e 

Bécs II. Praterstrasse (1. 
(A ,^rsj»erstern" 

livasexi ttagáUébály to-
iiomaaéd* agában.) 
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SÁRCZIPŐK 
a l e g n a g y o b b v á l a s z t é k b a n 

F Ö L . D V Á R Y I M R É N É L 
B U D A P E S T , 

Koronaherczeg-utcza 11 . és Kerepesi-ut 9. 
8#- Árjegyzék. "•» 8788 

legjobb szer a 1 

s z á j n a k é s f o g a k n a k 
antiseptikuB, konzerváló, tisztító, egész
séges, kellemes és sajátságos összetéte
lénél fogra t ú l h a l a d j a jóval az eddig 

ismert legjobb fogüsztitÓBzereket. O S A N - s z a j v i x e s e n t l a ára üye-
genkint 1 kor. 76 fill. O S A H - f o g * p o r dobozonkint 88 fill. 

C S E B H Y - f é l f t 

OSAN 
C Z E R N Y - f é l e K e l e t i 

X J ^ I ^ O A ^ " ! ? T ü v e g - j e a k ö r . H o i z A v a l ó B a l 

a legjobb a legegészségesebb 
s z é p i t ö s z e r 

„„ l 2 kor.Hozzával 
z s a m i n - s z a p p a n 6 6 fill. 

f é l e 

Tanningene 
a legjobb 

h a j f e s t fi s z e r 
sötétszőke, barna és fekete 
színben. Ára 5 k o r o n a . 

£ £ £ £ Napraforgó - olajszappanja darabja 
1 k. é s 7 0 fill. 

AXT0.V J. CZERH, Bécs, XVIII., Garl Ludwig Strasse 6. 
Kitüntetve Londonban, Parisban, Brüsseiben, Konstantinápolyban, 
Philadelphiában, Bécsben stb. Szállítás utánvéttel. Baktár gyógy

szertarakban, gyógyanyagkereskedésekben, 11 latszertárakban stb. 
Főraktár Magyarország részére : 

^ | Török József gYÓgyszertára Budapesten. \ 

KIYALO ERÖSITÖ 
SZER, 

P a r b e n f a b r i k e n v o r m . 
P r i e d r . B a y e r & C o . 

E l b e r f e l d . 

SOMATOSE 
húsból készült és ennek táp
anyagát tartalmazó Ízetlen, 
könnyen oldódó Albumose 

készítmény a legkiválóbb 

erősítő - szer 
gyenge és a táplálkozásban 

elmaradottaknak, ideg-, 
mell- és gyomorbetegeknek, 
betegágyasoknak.angol kór
ban szenvedő gyermekeknek, 

üdülőknek, nemkülönben 

V a s - S o m a t o s e 
alakjában a 

s á p k ó r ó s o k n a k 
lesz ajánlva az orvosok által 
Vas-Somatose nem egyéb 
go/o szerves Összetételű vasat, 
a milyen alakban a vas az 
emberi testben van jelen, 

tartalmazó Somatose. 
S o m a t o s e r e n d k í v ü l 

g - e r j e s z t i a z é t v á g y a t . 
Raktáron van az Összes 

gyógyszertárakban és 
gyogyanyagkereskedésekben 

+SoYányság+ 
Szép, telt testidomok a mi keleti 
eröpornnktól. 6—8 hét alatt már 
30 fontnyi gyarapodásért kezes
kedve. Orvosi rend. szerint. Szi
gorú becsületesség. Nem szédelgés. 
Számos köszönőlevél. Ára kartonon
ként Mk. i. Postautalvány vagy 
utánvéttel. Használati utasítással. 

H y g - i e n . X n s t i t n t 8870 

Dr. Franz Steiner & Co., 
Berlin, 18. Koniggratzerstrasse 69. 

4 5 . S Z A M . 1 9 ( 0 . 4 7 . É V F O L Y A M , 

8588 A k i (eskór- , 

Epilepsiábaor^ 
ideges á l lapotokban) s z e n v e d , 
kér jen arról s z ó l ó füzeteket . 
Kívánatra i n g y e n é s bér 
m e n t v e m e g k ü l d i a Schwanen-

Apotheke, Frankfurt a. M. 

IBOLYA, 
| IGAZI IBOLYA ILLAT 

kizárólagos készítői [ 

.MOTSCHAi^J 
BÉCU.LUGECK 3 sz. 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor: a 
La 

• q ^ ̂  

\ , V 6959 
Különleges Rlzipoi 

BISMUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
P A B I 8 — 9 , r a e d e l a F a l s , D — P A B X S . 

Kwizda-féle szab. szorító-
szárvédő • szallag gummiból. 
A s z a b . s z o r i t ó - s z á r v é d ő - s z a l a g o k s z ü r k e , 
f ekete , barna é s f e h é r s z í n b e n 4 nagyság 
b a n k é s z ü l n e k é s p t d i g ba l - é s jobb láb

n a k . A s z o r í t ó a — b - n é l m é r v e 
2 0 - 2 2 c m . á t m é r e t n . m e g f . 1. s z . n a g y s . 
2 2 — 2 4 « « « 2 . « i 
2 4 - 27 • • . 3 . « i 
2 7 - 8 0 « « « 4 . « i 

A s z á l l , s z á r v é d ő - s z a l l a g o k 
á r a i : S z ü r k e s z í n b e n d b k i n t 1 sz . 
5 k 50 f., 2 . s z . 5 k 90 f., 3 . B7. « k 
4 0 f., 4 . sz . 7 k 3 0 f. — F e k e t e , 
b a r n a ésffcfcér s z í n b e n : l . s z . 5 k 
50 f., 2. s z . 6 k 4 0 f., 3 . sz . 6 k 

; 8 0 t , 4 . sz . 7 k o r o n a 70 fillér, 

K w i z d a - f é l e s z a b . v é d ő i g u m i m b ó l l ó l á b a k 
s z á m á r a . 

t0~ K é p e s k a t a l ó g u s i n g y e n é s b é r m e n t v e . ~9Qt 
F Ö R A K T Á K : 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
cs. és kir. osztr.- raagy. kir. román és bolgár herozegi udv. szállító 

K e r ü l e t i g y ó g y s z e r t á r K o r n e n b n r g , B é c s m e l l e t t . 

Nagy karácsonyi és újévi selyemáru eladás 
SZÉMSY, H0FFMAN1V ÉS TÁRSA 

lyoni és párisi selyerakeline-külörLlegességek áruházában 
BUDAPEST, IV., BÉCSI-UTCZA 4 . 

Kezdődik november hó 15-én és tart deczember hó végéig. 
A t ö b b e k k ö z ö t t a k ö v e t k e z ő á r u k k e r ü l n e k e l a d á s r a , u . n i 

L i b e r t y m e r v e i l l e u x , t i s z t a s e l y e m , t ö b b m i n t 1 5 0 s z í n á r n y a l a t , m é t . 7 8 k r . 
M o s ó b á r s o n y o k , m é t e r j e 1'.". — _ . — — — _ ' 7 5 k r . é s f e l j e b b 
L y o n i f o n l a i d j a p o n e s c h i n a s e l y e m , m é t e r j e . . . 5 8 k r . é s f e l j e b b 

M o s ó s e l y e m , v a l ó d i m o s h a t ó , 8 0 c m . s z é l e s m é t e r j e — 
T a f f e t a s , c s í k o s é s k o c z k á s , g a r a n t . t i s z t a s e l y e m , m é t . 
F e k e t e m i n t á z o t t s e l y e m , g a r a n t . t i s z t a s e l y e m , m é t . __. 

8911 

9 5 k r . és feljebb 
9 8 k r . 
8 5 k r . és feljebb. 

Szives f i gye lmébe a j á n l j u k m a r a d é k - o s z t á l y u n k a t , h o l b l ú z o k , egész t o i l e t t e k é s j u p o n o k r a a l k a l m a s m a r a d é 
k o k r e n d k i v ü l o lcsó á r o n k a p h a t ó k . — A f e n t i s z a b o t t á r a k n o v e m b e r 15- tó l d e c z e m b e r v é g é i g é r v é n y e s e k . — 
CzégQnkné l a t ú l b e c s l é s t e l j e s e n k i v a n zá rva , m i v e l az á r a k m i n d e n egyes c z i k k e n s z á m o k b a n l á t h a t ó k . 

Vidékre mintákkal kivánatra készséggel szolgálunk. 

CHOCOLAT 

^üÖri*r?0 

schmeckt am feinsten 
• • • 

N é l k ü l ö z h e t e t l e n ég f e l ü l m ú l h a t a t l a n , h a t á s á b a n c s a l h a t a t l a n . 

V i l á g c z i k k , k i v i t e l m i n d e n o r s z á g b a . 
C H I E F - O F F I C E 4 8 . B E I X T O N - R O A D . L O N D O N S . W . 

A l e g m e g b í z h a t ó b b , l e g j o b b ez a z e g é s z v i l á g o n h í r e s é s l e g k e r e s e t t e b b h á z i s z e r a a z e g é s z v i l á g o n h í r e s 
g y ó g y s z e r é s z : 

Alléin echterBaisam j 

A.TalarTyinPfagrtiU | 

Thierry A. Balzsam-a 
f e l ü l m ú l h a t a t l a n m i n d e n f é l e m e l l - , t ü d ő - , m á j - , g y o m o r - é s v a l a m e n n y i b e l s ő b e 

t e g s é g e k e l l e n . K ü l s ő l e g a l e g s i k e r e s e b b 

O-S" Sebgyógyitószer. "mi 
C s u p á n a z ö s s z e s k u l t u r á l l a m o k b a n b e j e g y z e t t z ö l d a p á c z a v é d j e g y g y e i é s k a p s z u l a 
zárra l , a m e l y b e a c z é g v a n b e p r é s e l v e . E g y e d ü l v a l ó d i , k i m u t a t h a t ó é v i g y á r t á s 
6 m i l l i ó p a l a c z k . — 12 k i c s i n y é s 6 d u p l a - p a l a c z k p o s t á n , f r a n c o k ü l d v e 4 k o r . — E g y 
p r ó b a - p a l a c z k p r o s p e k t u s s a l é s a v i l á g v a l a m e n n y i á l l a m á b a n l é t e z ő r a k t á r a k j e g y z é k é v e l : 
1 k o r . 2 0 f i l l . S z é t k ü l d é s c s u p á n a z ö s s z e g n e k e l ő l e g e s u t a l v á n y o z á s a e l l e n é b e n . 

Thierry A. Centifolia-kenöcse 
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Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSAG es 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK <a Világkrónikával) együtt 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj ÍB csatolandó. 

PERZSIA ÉS A MAGYAROK. 
Irta V á m b é r y Á r m i n . 

* MAGYAR-PERZSA érintkezés sokkal régibb ke-
\ létű, mintsem azt nálunk hinnék, s eredete 

XJLvisszanyúlik abba az időbe, mikor mi har-
czainkat folytattuk a törökkel. Már a török 
hatalom megerősödésének első korszakában 
rósz szemmel nézték a perzsák az ozmán biro
dalom túlságos nagyobbodását, és szívesen 
fordultak volna meggyengítésére valamely ve
télytárshoz Keleten, de ott akkor ilyen i^fá 
volt. Nyugat felé kezdtek hát tekint- ^ F * 
getni: Velenczére, az olasz városi 
köztársaságokra és leginkább Ma
gyarországra, a mely államoknak a 
török igen sok bajt okozott, s a me
lyekkel frigyet akartak kötni a török 
hatalom megtörésére. A velenczei, 
amalfi-i és genuai köztársaságok in
dítottak is e végből követségeket Per
zsiába, sőt hitelesen tudjuk, hogy 
Mátyás király szintén követet küldött 
Perzsiába Uzul Hasszán fejedelemhez, 
hogy szövetkezzék vele a törökök el
len. Bár e szövetség nem jött létre, 
annak a hatalmas ellenállásnak a 
híre, a melylyel a magyar a töröknek 
térfoglalását Nyugaton megakadá
lyozta, eljutott Perzsiába, és én Ke
leten tett első utam alkalmával cso
dálkozva hallottam emlegetni a ma
gyar nevet még Perzsia legkeletibb 
részében is. Fenmaradt a név abban 
is, hogy a perzsák a jó kardot min
dig «magyar kard»-nak nevezték, a 
melynek a híre és elnevezése bizo
nyosan Törökországból ment át hoz
zájuk. A szép, sárga aranyat «hrmzi»-
nek hívják, a mi valószínűleg nem 
egyéb, mint a «körmöczi» szó átala
kítása, s a mit szintén a töröktől ve
hettek át. Azt az aranypénzt, melyet 
az osztrákok Mária Terézia idejében 
a keleti forgalom számára verettek, 
s a melyen egy lovag volt látható, 
mivel szép sárga volt a szine, a per
zsák *magyat arany»-Dsk nevezték. 

Midőn az újabb időben Perzsia 
közeledni kezdett Európához, s had
seregét is az európai hadseregek 
módjára akarta szervezni, e végből 

Angliához, Francziaországhoz és Olaszország
hoz fordult, a melyeknél azonban czélt nem 
ért. Végül hozzánk fordult, s csakugyan magyar 
ember, gróf Karacsay volt az, a ki a perzsa 
lovasságot létre hozta. A negyvenes évek végén 
élt Perzsiában, s rendkívüli kegyben állt a mos
tani sah atyjánál. Utána egy másik magyar 
huszártiszt, az oláh származású Nemiro került 
Perzsiába, s tizenöt évnél tovább állt az előbbi 
sah szolgálatában, a ki a kitűnő lovast annyira 
bámulta, hogy azt mondta nekem róla: «Ha a 
magyar huszárok mind így ülik meg a lovat, 

WAGNER TÁBORNOK, A PERZSA TÜZÉRSÉG MAGyAR SZERVEZŐJE. 

mint Nemiro, akkor ez bámulatos faj!» Nemiro 
1864-ben jött vissza hazánkba s itthon nem 
sokára meg is halt. — Korábban is élt már ma
gyar ember Perzsiában, s ez Maróit István volt, 
a ki még a lengyel szabadságharcz idején mint 
megszökött orosz rab jutott el Perzsiába, a hol 
nagy tiszteletben állt s orvosa lett a király
nőnek. 

Ilyen emlékek hatása alatt a perzsa uralko
dók s a nemzet nagy rokonszenvet éreztek a 
magyarok iránt, s megbecsülték azokat, kik 
köztük megtelepedtek. Érdekes példát mondok 

el erről. Evekkel ezelőtt egy magyar 
honvédtiszt, Wagner von Wetterstett 
jött hozzám, a ki Teheránba akart 
menni s ajánlatot kapott tőlem az 
előbbi sahhoz és ennek orvosához, 
Tholozán-hoz. Wagnert aztán Teb-
risbe, a perzsa trónörökös székhelyére 
küldték, s ott szervezte a tüzérséget. 
Munkájában rendkívüli ügyességet 
fejtett ki s az akkori trónörökös na
gyon megszerette. Harczolt a kurdok 
ellen, még pedig oly vitézül, hogy 
mikor a perzsa király meghalt, a 
mostani sah magával vitte udvarával 
Teheránba. Helyzete azonban ott nem 
nagyon irigylendő, mert Wagner tes-
testől-lelkestől becsületes katona és 
szókimondó ember, a kinek termé
szete nem igen fér össze a perzsa ud-
varonczok és államférfiak ellenkező 
szokásaival. Az utóbbi időben sokat 
betegeskedett, vesebajban szenvedett 
s nagy nehezen szabadságot kapott, 
hogy itthon állíthassa helyre egész
ségét. Ez sikerűit is és ismét vissza
megy Teheránba. Mikor most a sah 
Budapesten volt s velem beszélt, első 
szava volt hozzám: «Ismered-e Wag
nert? Mondd meg neki, hogy épen 
oly jóindulattal vagyok iránta, mint 
azelőtt. Jöjjön csak vissza hozzám, 
majd megmutatom neki, hogy milyen 
jó barátja vagyok!* Mikor elutazása
kor már a kocsiban űlt, akkor is 
visszaszólt hozzám: «Irj Wagner
nek!" Wagner nagy érdemeket szer
zett Perzsiában a tüzérség kitűnő 
szervezésével, s híre a sah ittléte al
kalmával királyunkhoz is eljutott, a 
ki örömét fejezte ki, hogy Wagner 




